tongue, to the furtherance of all thoſe which 
| would gladly learne it. 


| Firſt collected by M'. C. H. and now neui 
| refled and amended by Tames Giffard, 
profeſſor of the ſaid tongue. 


7 


| Wherein is moſt plainely ſhewed the true 
| and perfect way of pronouncing the French 


cor 


—_—_— 


Lo Nb © Ny 


Church - yard. 1636. 
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= WARNING 10 
0 the Reader 


Efie I proceed any frraher, gentle 
Reader, Iwill warne thee of one 
thing, that thous doe not ſeeke the 
eleganey concerning the EnglifÞ 
in this booke : for Tudor not pre- 
r tend to teach thee am other thin 
is the French tongue : becauſe that if I would 
kepe the Engliſh phraſe, I ſhovld orn. the other, 
the which would tune to thy great hurt © a thing 108 
obſerubd heretofore. 

For they baue canſedthe French brafes to ſerne 
the Burgonion, Flemiſh, or Egli : the which 
| ſouls be done cleane contrary : as by an example; 
Path no body aſked foz me: 
| Na perſonne demandẽ pour moy ? 
| And the French man ſaith : 
| Perſonne ne m'a- il demande? pet: 

Make the fire burne : 


Faites brugler le feu: >< 


A ; A ud 
A. 


r v8 
5 . 


PP 


TO THE READER. 
Aud aux ybraſs u, faite: du feu, or, 
ne, RS 
Here you y1ay ſee in theſs two manner of fpee« 
eher, what aifference there is betwixt them bath ; 
alſo what diſcommodity enſueth to imitate and fol- 
om the Engliſh pbraſe. I might bring out an in fi- 


nite number of ſuch like, which are not rectiued a- 


mong our common, which ] will leaue to auoid tedi- 
auſne ſſe. | 

Now to ths intent that cr Scholexs may obtains 
eier tongue the ſooner, T have imagined this Wa g 
to mare ly a ſpecia token certaine letles pig 


bs 
in reading onght partly to be left : defaring thee 
(good Reaer) roone paſe al ſuch pin bed 
might be moned, why they are written, aud not ful 
ly pronornced. But ifthefe whichbe in London, will 
in the mea time reſort i pe, they bl lea by 
word of mouth, to ſatisfle their owre mini. 

'T herefore let not the Reader muſe at the Ex- 
8 gif of our booke, but let bim take the French with 
uch good will, & ] doe giue it vnto him. 


©; FHE 


pans 
THE MANNER 


how to prononce our 
French letters. 55 


tj! { 'f 


Mold deſire the Learner of 
= our French, to take paine 
to p2onanncs perfectly our” 
letters, as the firſt and met 
'fureft ground. | 

zue, de, cee def, ge al, ic el, em, en, owe, 
pe,qu,crr, eff, te, v,ex,y-greek, red, etranchẽ . 
Afterward theſe our Nobels. 

a, e, i, o, u, y 

Then theſe Glables following. Where you 
mutt note, that we pꝛonsunte (as the Eng 
lid dounle (ee) as, feeble, cheele:the French! 
| man would wiite it thus: fible, chis- As g 
= , it is harder of pꝛolatton, which we doe pjo- 
noumece without any helpe of the tongue 110 
topning the lips as if peu would ö 
lap, V, and ſound the aſter tht rs, 


— 


* 
1 


A 4 


* 


E= 9 9 r* 


ESU ner 


- 
vw ** 
* * 


wand, gua- ©; ; gnons gne 


4. ; 
** eſt 1. e: 


ri ra”: tu 
fi ſu m 
ti 7. ors aa 
ui no un 
xi Ro xu 


ans at arc 


biens bœuf blan 
| faint: fut 


hault 
| 


vit. 


Pronunciation. 

hault hui hors hair keurt 
Jail jean jeu jour Tay 
lard luy _ Vail leurs Io 
mail muy meurt mais moy 
nie]  naud nous way .woit 
ail cuf oft ou ...ours 

| pain prou prompt puis peut 

| quand qu'on quel qu'il qu'un 

rail rit rend rien roy 

il . ſeul faint foir ſuit 
tail tuil tort teinct toict 
vail vueil veux vain voir 

Note that whereſoever the Reader fin- 


deth theſe letters, he muſt leave them part- 
ly vnſounded h. 650, E, ., h, Ion, p. Ot . ikhe 


foz the quantitie. 


pagle, 

; fagle, 
magle, 

| peſchenr, 
| paſte, 

paſtc, 


— 


findetd ſkrange that they be witten, and not 
wholly ſounded, this letter, ſ. in theſe few 
woꝛd will chiefly Chew that it ſerueth much 


0 Rules for the 


' main,” =: er matte, 
impoß, <afubllyſe,. | 
" deglic, ,- Cloſe oz vithound.. 


All which wan be long, betauſe of the 
pꝛeſeuce of, ſ: contrariwiſe,theſe following 


are (ho2t in p3onganeing : 

alle = wren 05 ane, 
KHlle, | ahall, 

malle, . Wallet, 

pecheur, [ainner, 

pecher, to ſinne, 

Patte, | Apaw, 11 4 
parte, at-foted, gy 
matin, mo2ning oꝛ early, © 
tripotr. Ja tennice court, 
ie, 55  |thinne. i 


So that A conſume 03 bello kwiſe ag 


much time in pzomuncing, paſte, foz dough, 
as, parte, foz a pa. Judge the like of the 
telt, which doe admit either, f p., 03 certaine 
other conſonants. 
If therefeze the Reader will be moze at 
large info2med' oz fatufied concerning theſe 


letters 
E 


| 
| 
| 


Pronunciation 3 


letters, 3 meane the learned, and 2 
is aScholer, let him read my hoe de Pro- 


punciatione linguæ Gallicz, fol. 13. 


Of this ſigne ? which is called Apo- 


ſtrophus in Latine. 


Hen you find any wozd noted with 
this marke oz token ' vou may ſap 
hardly, that it is rut in ead of a, e thore- 

koze we doe wzite, | 


Legliſe, the Church, 
Lepiſtre, 85 Epillle, 


the ſtomack, 
the man. 


in ffead of la egliſe : la epiſtre: Jeeflomach: 
le homme : in this ſaʒt do we auoid thegaping 
which otherwiſe would enſue in pzonoun- 
ting. a, and e: which vice oz fault weabhoz 
and ſiain, as carefully as the Italian in his 
fineſ pech. 229 

— i, is taken away by the lame 
marke, but onely when this ſyllable, ©, ts 
loyned with, il: ſo in ft&@d of 2 10 F: 
1 


> 


Rules forthe 


iItousplaiſt,,Þ'! K r 
G Use 'C if it behoueth; - : 
ö il afait, be hath done, 
il convient, it becommeth. 


we doe wzite, il! vous 18 > 'faule:s'il a 


fait: $1] convient. 


1 Marke-coniunctiue. 
33vift £ rin 13% \ 

- This marke · at the mitt of the oz, 
Heweth that it is compounded lolthetvo'3 
thze: as 

chauſſe-pied, * 

ont-leuis, 

Say nh 

auJour-d'huy.: £ dag. e 

 Itfignifleth alla, that the nert4902d\gl- 
amin che marin moſtbeannered tote: 

dae: 110 QI; 
batez-lexon t tae: | whiphim allnaked: ? 
od va-Ilizoſt 2. : 3 Whither gvethh6'ts - © 
que te chant-il de quickly ᷑⸗⸗ 5 + 
cela? ? eee 
nen le dr Ik 
5 le bras. — 7 arine. - 712 Gor: . 


. 
— ä ů ů 3 


2 


Pronunciation 4 
What betoken theſe two ſimall pricks 
; .," - 2,ypona yowell:as, i, &, i, &. 


He vowell having two pꝛicks vponthe 
head, is dinided from the other going 
befoze: example: 
iousyent, ſ did plap, 
bone, | dirt, 
i loue, 4 1A doe pzaiſe, 

touäàille, Atowell, 

mouelle, < marrow in the bone, 

cloucr, 1 to naile, 

queue, a faile, 

eſt endue. Ia uretching, 

morue, ; gr tene aich, 


ou mult not ſap, bo, ve, lo-ve, to· valle, ioy· 


ng, u, with a, oe : bur thus, bou- &, lou-e, 
clou- er, queu-&, matu-e, obe- iſſant. 
4 


What we 4 n E maſculine. 


Tire men de pꝛonounte very ea» 
ily this, e, which is called<, maſculine : 
not foz the reſpec: of anp gender, but be⸗ 
cauſe it is pzonounced linsly, as the Latines 
doe pꝛonounce, lapide, me, te ,ſe, &c. but 
WIN: 1s ſharply; Which, <, you ſhall find 
= alwayes 


Ruler for the 


alwapes noted with this accent, c, buf name⸗ 
lp at the end of thewozd: theſe examples will 
G—_— oꝛder of if, 


achene, 
fefle bipped; 
pie te, godlineſſe, 
bontẽ, go dneſſe, 
amitic, &c. friendſhip; ec. 
What French-men doe all 
e, feminine. 


| WIS Pereloeuer yon find this, e, at the 

wozds end, it is an, e, feminine: and 
haning but halle the ſound of the other, c, it 
is pꝛonounced low, and as it were dead. 
ly : marke theretoze ho pou ſound the ſe⸗ 
cond ſyllable of theſe 4 ſuch Engliſb wozds, 
namelp, bodily, &c. oz the ſecond ſyllable of 
facere, legere, in Latine, and pzonounce ſo 
dur, e, feminine at Þ wozds end: marke how 


the common doe lound this agli page: 
Is he come? 
Examples. 
Glade, 2:40 aſalade, 
:-; Jageg 5. - Shai, 
balade, | a ballad, 


mon garde 


Pronunciation. 
mouſtarde. 
50 bl 
batre, 
dame, 
vne, 7 
donne ＋ 
— — Ichs e affuch inn 
poztance, that J dos warne the Engliſh» 
men to take pd in this rule, as. a rule of 


Tobe wont, when pon hall ande two ee, 
ina wozd, the one is maſculine, and the o⸗ 
ter tsfemintne: os 


muſtard, 
a table, 


ceignee, Qn ax o bill, 
fuſce, Da ſquib, 

bourree, | banen, 

gelce, 'Cfroft.: © 

changee, | changed, 

a bandonnee, W | Nor oke, 

fouctree. , pped, 

trouvec, { found. | 

But ſs it is, that in theſe two wozds onely 
vou find two, ec, maſculine. 

cree, 7 Tcreated, 


appointed by deſtinie, 
feminine, you find the, e, 


elle 


Rules for the 


le eg my 5 „ee * 

elle ck > Ache is appointed, oz 5 
feee, C: C nadbpdefſtinie. 

Me haue k. „an but now of late to marke 

t maſculine, not onelpat the beginning, but 

alſo in the middeſt of the wozd: 

Edit,” — 


mérite, amerite, 
moder ment, moderatelp, 
aiſemen c. eaſily * 


A rule of two confonants. 


Auing laid this light fonndation, J will 

now teach the learner a ſormd ground 

foz our langnags, which conſifeth in the true 
reading and pzonunciation theres : the 
which foz to attaine, he muſt take paines 
to anopd all-rough pꝛonunciation, thus: 
Note when the laf letter of a wozd is a con; 
ſlonant, and the nert wozd following begin« 
neth with another kind of conſonant, pou 
mult loave the firſt, and read with one bzeath, 
if it ve poſſible, the whole clauſe oz (ſentence; 
the example will make it plaine. | 


croyez 
ſaives 94, Peng 2 
aimez g 


—— 


+ * as ck a. an. 


Pronunciation. 
oy, 45 and bath the, 6; b ſui vele gen 
len. 2:22 

ll vant leu bine que farbaiv+ STS 
It is better lxtvthan neuer. | 
Leaue bnſeundeds t, x, d, date 60 ay, 
Un mien 8 jamais. 

41 ieee ' 6 

1 and a, ſometime be confolanis, 
Ain Larine. 


Mhen, i a are toyned with a any other 
bowell 52 with themſelues, they become cone 
ſonants, andtherefo2e doe cauſe the laſt cons 
ſonant of the woꝛd ug hefoze to beleft; u, 
alſo coupled with, r :as -- | 

Dites vous vray? 

Doe vou lap trus? 

Ne'eſtes vont iamaĩs content ? 

Are pou neuer content £- 

' Viffes vous iamais ieuncfſe plus brufque ? 2 

Did pon ever ſ& luſtier youth 2 

Choſes vulgaires, mais vrayes. - 


Aulgar things dut true: 


end, 
Dite vou vray? nete vou iamal content? 
Vite vey ianai ieuneſſe plu 3 
Choſe valgaires, mai vrayes, : 


Rules for ile 

(1, ” 34J N cept ian. JA s 72 351881 

Theſe Perry neuer taped 9 

left by reaſqy; of. ny. conſonant beginning 
the wozd following: and maß often, l. £ 

,' Mother. erceptian- - - 
De that pon thera belt 
woꝛds end, whether a vo ell * 5 


roy Bir 1! 
auec 5 


We neuer leave, f, at theend af a wad: 
true it is that we ſtay a luitie von, f, befv2e 
we p3zononnce the wszd following , begin- 
ning with a conſonant : an TEN 

Le bon bœuf d: Angleterre, 

The god beefe of England. 

Le mcſchefqueru mas procure, ; 

The miſchiefs which thaw halt pzocured | 
me. 


wo 


Do the like when ye ſhall find this Cplla- | | 


blo, 4ins : but leguing, a, brifoiinded, (ap 2+ 


le ne di pas e. welxonr ler rie, do noſit | 
re qu | 


— aths | 


, 00 tes 2 Pp oe ox 


ilz doivent eſtre: T% w* aff 5 ö 


1 
„ ? 


| 


POHUNCIAETOT., 
Add not ſay what sb of 


_ but 8 we ought to be. 
2 rule to be obſerucd © 
_ it pronunciation. 


AS Vibha taken paine to ſhun rough 
ſpech, by anoiding the pꝛolation of two 


diners conſonants in ſundzp woads : foyon 
mult take no leffs'tare to efchne tw much 
Wage and yawninj in our French ſpeech: 

p fanlt you ſhall auoid thus: 


hath (aid ſo. 


dit ainſi, 
ira auec vous, 
— = dur, ( VYearethhard, 


oublie tout, kozgetteth all. 
Pꝛonounce it as if it were witten: 


Ella dit inſi: el ira auec vous: elloit dur: 
elloghlic tout. 


Another cell.” 

Mon oncle eſt venu : ſmine vncle is come. 

Ma tante a ſoups : ¶ | mine aunt hath ſupped 
Tafille court. <thy daughter runneth 
da femme eſt venue. (his wife is come. 
Sound it thas: Mon- oncleſt venu: ma tan- 
ta ſoups: Ta filly court: Sa fameſſt venue. 

' Now let vs examine encry letter ſene- 


— 5 3 rally, 


Rules forthe. 


"hu 
w 208 1 Te e * 
2 2 "> . * + i e — SEE * of 


p 69 1 TY 
others. f 


in Laurence, og Auguſtine 


When, a, is iopned with, in, it loſeth his 
ſound, ox at the leaſt it is very little heard: | 
as pain, vilain, hauaingdeqain, ſaint, main- | 


tenant. 


Bead, villaine,high minded, tomozrow, 


holy, now. Pzonounce them as if they were | 


waitten thus: pin, villin, hamcin, demin, fine 


mintenant. But if, e, followeth, n, then, 1 I, 


goeth moe towards, ag! thus 
Balaine, ſemaine, capiraine, fontaine. 


A whale, a werke, a captaine, _— 


And to make it maze plaine, roma in, ſou- | 
uerain, and ſuch like, are pzenounced, ro- 
min, ſouuerin, &c. but if you adde, e, to it, 
vou alter both the ſignification and pʒolati | 


on together : as 
romaine, Cn ache 1 | 
fouueraine : ſoneraigne: 


git wad, villain, but ſomewhat longer. 


Of, a, before, i, and, y. 


Sound our, a, as you the «7/1 ſpllable 7 


which are pzonounced much after this En: 


3Þzanouncs theſe wozds altagether like, 


Las 


| Pronunciations 

E, maſculins: Ay, i'ay,ic ray dit, ie Tay batus 
ieſcay cela, ie ſui nay. 

A baus, Abaue told tha, Jhane beaten 
bim. Jknow that; Jam bozne. - 

Huch is ths wziting, but this is the pzo+ 
nunciation t Exe: ie te Us, ie lẽ batu: ic (ce 
cela: ie ſuy nẽ. . 

Doe the like at the ard perſon angular of 
the future teaſe of the Judicatine mod: as 
ö man og doe. 
15 Ae ear 1 Ital we 
C 9 7 4 
87 .: 1 ane 07 will ben 

2 1 — c [in 

zononnce them and ſuc fi t: 
ie ſerẽ: ie dirẽ: eſerirẽ: barts : boirẽ᷑. 1 
As foz the firſt porſon ſiagular ot the art 
perfect tenſe ot the Indicatiue mad, which 
ſometinn doth en in, ay, ſome French - men 
doe pzonounce if as it is witten: 

2 (marchay. A \ marched. 
- Jallay, went. 
ee Phong 
acheray, 

Some other doe p2ononnce the by, i, thus: le 
marchi: i alli: ie conſider i: i acheti and all ſuch 
be of the firff coningation, whoſe Jufiniting 
ep er: as aimer: tomber: iaſer, &cctt. 


6101 B 3 Ai 
— 


0 
| 


7 4 os ts - »; 
y N =" 4 
$ , 2 
by . 
* x" 
/ 


Rules fon the 
e T 16 Bu f Ai.“ 


7 


*%% 


4 
£7 


Now conching dur, al, ane 0 


and ſaund 44 diphtbong lie, that ia, a0), 2, 
no, i: marke how yonpzonouare the @ngliſh 
e, d u aur rena neuem 


maj Asus 


„ 9 
e * 


repeifie, 
Ai.intheſomy2ds: 
of the conſogants tht wit : but in 
the following it mut b = wert, fo; 
* of a dywble conſonant 
Ames, lee, rag hs 
_ faire, 5 oe te 10 „ ; $ TH» Ii; M1 


Nan ecauſg 


03\ favouring: the. tom · 


ai, is lang: us 


Punais, 
fe 8 
aquay, J : 


man witha Linking bra 
nice one. 4144 


Againe in theſe following, « andftch like, 


4 as ce VDmMc. and 


r 3963 


* 9 


whather,'c,02 — porn __ 
it altersth 5 = i I mott 
part?” 


. Cranple. 
* :i6 : now 
adde, e, cõbien que tu ayes, thangb 


thon halt: and it W 
pon ould d 
namely in 1 
ts 1 


oſt pzonounced, gs if 

all the bowels aſunyer,; 
> this : 4 e : 

Airb. LAT ETD 

g "Elie, ren Nan. IE 
wow.) < — A ; ? 
ant, 1 
vo yen, lee. 


Sound them as it they were ſo parted, 

wp 2.7 bayer, ab-ba- re, a-J-aat, 
Yo- 
5beGvit, the Reaver milf be very cir- 
dg in tdis rule, and his feacher a very 
all' French man, ez elſe all will get fo 
— . fo theſe are otherwiſe expelled oz 
ound. - 


ya 


B4 monnoye, 


| monnoye, mar 
la voxcs 1 12 
. COUITOYE,:. 


3 not heard, e Gat 
make the wozd L hear pilley, 0 


— me of 


8 


pꝛelent teri 7th Yay 


i Ae, 
combien i oye, 


que buf voye, (-© thut 77:3 8270 
» $2 ..7; bee loye::; 11 1851 | 60. * 
Vut what wall the learner do ih z 


perſons piu of r 
O | 243" ; 
Et . 25 25 


— rooſter 5 
* qu NE 


ſoyemt, I + 
*- Jopue' No this the third perſon yinrall of 
the Importe tenſe e r—b 


> " ? ut. = * o : 1 6 
Gee __ ES... 
Ilz 


e (99 


beunoyent, Ic, 


It may — 4 bp this rule atid 
many others; that it is not the part ofa 
fkranger, oxcept he be learned, and of a long 
continuance in France, to gine pzecepts con; 
cerning the pzonunciation of the tongue: 
yes; neither at the beſt French-man,. bo her 
neuor ſo learned oz eloquent in the ſame, ex⸗ 

t his hath : p zattiſed the pʒemiſes by teas 
„n ntherwiſe by a long and diligent 


obſe ruation. 
Ay bafore u, 
Sound, a, befozs, wabnioft like, ora aul- 


tre, Auguſtin, audience, — en 
wzitten, tre, Oguſtia, odienc 


| We hane two wezds analy which ves: 
— 


| Anale fir cle 
ni, b, af thr latter en; Freed bu. 


du plonb, * N 
—— Nl. 

0 Tone it ia, that in the 'mid# of the oz 
2 — — —— 
cur 2 hane done it to 
_ 3 the ot. whe? be 


8124 2 | q ; | 
Evening ot. aft Lins irs, ares; 
A ea re Tone 


; © MM 2&6; 


{% 
vx rF; 


is dee ame 


LU 


commencons, let us begin. 


F. them as it they wert lozitten 


thus: 
a 


; proumuciat ion 11 


thus: Franſois, ſanoir, garſon n 
venez ſa, picfla, commenſuns, &c. 


As Cngliſh-tnen doe ſound en, lv 
we eur, ch: as in ſtead of b 
# chacun # each one. f 
charger to load. 
cheual , | ahbozſe- 
cherif, I 


chichete 
choſe 4 * 
to thwle. 


choiſie 
niachenéte: a tab bone: 
P;onounce them as they were mitten, 
ſhacun, ſharget, ſheual, ſherif, ſhiſhe, ſaifhc- 
te ſhoſe,ſhoiſir, mitſhouere, ke. 
4 all pzoper names: as Chanaan : 
mute Fuente de — 2 
ines. b ei 
2 r n. tholer.. * | 
chords: —— 
eſchole a ſcholt. 
abs N 
39 D. 7 
This letter at rertaitie nde ond s iwlel- 


dome ber little 
ky 03 very little expzelſed: Aas 


a ” 
97 r 


il reſpond. — | 


e 
p 8 eth 
with a vowell: as in thele: 6 


Il entend, — 
il defend, . MN * 
om Sonn. 
end, dar iert, 
il fend. | — 


p „ ww 
* 'T i: # 94. 


Y 


„ 4 
a : Jmeane if the ſaid, e, be topned (pate 
king with, m. 035 ee. 1 ; 


embellir, 
embraſſer, 
emmaillotter, 
emmener. 
ap eee e eee, a 
Li 34 3.387 
12245 en 


— 


Pronuncaation. 12 


entendement, O underſtandinn. 
entertement, Aburial. 
entierement, 1,194 Lite Jobs 
mentir, to lys. 8 

ſentir, to ſmell. 

enyvrer. to make one att A 


Þ3enounce, antandement, anterrement, 
ſantir, mantir, &c. 1 


Exception. 

All tho verbs of the third derten pre 
ending in, ent are excepted: as E 
—— Fo ink. 
oiuent, 3 

II- viennent. * they come. 
liſent. read. _ 
Say, partly eating 03 dzowning,.n; ilzai- 


met, Iiſet, chantet, &c. it this mozeat large 
at the letter, n. 

Alſo wozds having, i i, 02, Y, befoze,en, are 
pꝛonsunced as they be witten: that is, be 


e : iS 
moyen, meane . 
doyen, \adeane. 
mien, Jinins. - 
tien, thine. 
chien. a doggs. 
terrien.. rthlp. 


Pꝛoneuncte 


Anles for the 


Þ3onotmee dener . 
as if Na were wzitten, ien On 
lay a baille Ia Gehenne, 92, ila "ew a Gehen- 


ne: nn 
racked. 


FT. 
| The Engli-men hall ever Pzohonncs, 
f, at the wozds end, althongh a conſonant 
flloweth but they mult ffap ſomewhat 
f, 2 they vtter the — wozdfol- 


du baaf ſale, 
le cerfc courant, 
— mordant, grivfe. 

nount Br e two wozds, neuf heures, 
| » Us if they were _— 


8. 


Didiettire, at the wozdsend,tsſeldame. 
wzitten, and * little ſounded : as 


_ ſang 

eſtan & 1 d. 

bn rn 

doigr a 

Tay coupe mon 1 4 J haue cut my fins 


rardif [corier,th - 8flow grap-hound, 
25 bats. 


» _ nt Renamer, dol, very wort, 


_—_ then yoo 8 find any ' wojd- witten with 
boo 5 renumber how you y—_ — 

s: onion, minion, 1 
and — 7 ſo melting, — — 
ſmwthlp the rate of themonth with the flat 
of the tongue, ſip, mignon, ognon, compa- 
gnon : ſap then, cam-pa-gne, _——— 
and not, can-pag-Re, com-pag-nie, ſepara⸗ 
ting. g, from, n: but rather ſound them as if 
they were witten thus in pour Engliſh 
tongue, —_—_— companie : the Italian in 
pzonouncing his Magnanimo e magnifice 
ignore, erpzelleth our, gn, very well: ex⸗ 
cept, regnard, cognoiſtre, figue , and fety 
others, where, 85 is not board. 


120 belong; u. | | 
When pon find, gua, gue, gui, pꝛonoumte 
them as the « firfffliable of, gallanc, oz gallop : 
zelding, oz given gift oz pilry tn Englith. 

Extept theſofollowing. | 
Theſe thao be of that ſyllables. 
Guiſe thoſe of Guiſe, 
1 argue 3 J dos argue 05 rebuke, 


aigne tarp, 

Which you ſhall pzonounce thus: ; 
Ou-1-(c : i ar- gu- e, ai- gu- e: a 
© vne 


= g 1 8 th 
— atvir tha keoffoure flakes: #11 


b - ps > ZE. 


_ 
Example, 784 + 


Sa maiſoneſt con-ti-gue 3 Slat mienne : 


\ His houſs is fopning fo mine. 
Il dit des choſes am- bi- gu- ãs : ou il parle 


am- di- gu· ment: Yeſaith donktfull things. 
82 her ſpeaketh doubtfully : auez vous 
eſgu-i-ſe mon couteau' ? baue pou beten 


1 
* G, before, e, and, i. 
bow von pzonounce, g, in genet, ge- 
neration, gentil, gibet, and gilofer: te p20- 
Rennes, bat unt £6 dr urg g beloʒe, e, and 


i: a8 
geline, ahenne. 
gemeaux, twins. 
gemir, Jtomsans. 
gen! E [EE heiter . 


eihier, 


- eas 


— . 


Pronunciation. I4 


gibier, wild-fowle. 
gigot de mouton. & a legge of muttou. 
giron, the lappe. 

As oz, g, befoze, a, and, e, it is pzonomced 
as in Latine oz Engitlh. 


H. 


Betauſe we can giue no ſpeciall rule foz 
this pou call, h, we doe ſet befoze pouall thoſe 
ws2ds which dos bzeathe, h, with all their 
compounds and derived ; bp the oder of the 
Alphabet: but fir ſt and fozemoſt we neuer 
bꝛeathe, h, after, t: ag, foz, tha, the, thi, tko, 
thu : ſaund, ta, te, ti, to, tu. 


H, ante, 4. 

Ha hameau 
hache hana 
hain — 
hairon hante 
hair, ſouhait, and hanter 

ſonhaitter, haquebute 
hale, and hale harquebuſe 
halecrer haquenee 
haler hacquet 
haleter harangue 3 
BD C hara 


® 


Rules for the 


haras 
harceler 


haſle,kaſle: 
ha 
hau 


hauber, haubergeon 


haute 


hauẽt 


heron 0 13 


heriſſon 


he- 


cas rr re Me dh Alt ao a_— <<  @T Þ-m@# 


Pronunciation. 15 


hoquet houſſine 
hoqueton houx 
horion 
hors H, ante, u. 
hote | 
hou Huer 
houbelon huche 
houé hucher 
houlette | hulore 
houpe humer 
houſeau hupe 
houſſe hurler 
houſſer | Tahon, 
J. 


Doe not pzonounce, i, after, a, 03, e, ifa 
double II, followeth : as bailler, tailler, &c. 
But leaning the ſatd, i, ſound, Il, ſmothly 
with the flat of the tongue: marke how von 
ſound, Scullion, Collier, oz ſuch like in En- 
gliſh, and pzonouncs after that manner theſe 
that follow, and ſuch like: paille, ſaillir, fail- 
lir, taille, treille, veille, vicille : and in theſe 
diphthongs, i, is not heard: bouillir, grenou- 
ille, quenouille, brouiller, veuille, feuille, feuil- 
let: and to make it moze plaine, ſound ſach 
wozds as if they were — witten: balli- 

| 2 


0 Ts 


Rules for the 


er, fueille, fueillet &c. When the Italian 
pꝛonounceth, meglio, voglio, and ſuch like: 
and the Spaniard, llorar, illeſia, Ilamado, 


expꝛelle our double, II, after a diphthong 
palling well. 


An addition. 

Although we haue no diphthong in theſe 
wozds foilewing , pet foz all that they are 
expꝛeſle o as the others going befoze:ficft and 
foʒmoſt, all ſuch as do end in, illon, as, papil- 
lon, eſchancillon, fondrillon, carrillon: adde ti 
it theſe : bailler, fille, fondrille, bille, Caſtille, 
cancrille,chenille,cltrille.tamille,lencille,gril- 
le, Cornille, faucille, volatille, formilliere, cra- 
milliere : abiller, babLler, piller , entortiller, 
ſormiſler, periller, perilleux, and periller, fre- 
tiller : fillaſtre, filleul, miller, hillor, coſtillier, 
tillac, artillerie, eſſoriller, eſcarbillat. FT 


An exception. 

Although theſe few be witten with a 
dipththeng; neucrthelefle they are ſounded 
with the end of the tongue: ville, anguille, 
tranquille, cauillation, eſtoille, auillir,and all 


tyeir deriued. : 


What moieffation and trouble this lets 
ter 
* 


;- ww „% cc @ 


——— _ . 


Pronunciation, 16 


ter bzingeth to our countrimen, let the Nea⸗ 
der iudge thereof : therefoze leauing a ſoꝛt ot 
alles and botchers taking vpon them to teach 
our tongue, we ſhall follow the Nobilitte, 
and vſuail pzactice of our Courtiers, in deli- 
uering our pzecepts about the „ of 
aur ſptech : ſ& therefoze you leaue, |, at the 
latter end or theſe wozds: 


Il eſt ſaoul. he is belly-full. 

il monftre le cul. Nhe ſheweth his arſe. 

vn ſol, deux ſols. Za ſhilling, two ſbillings. 
col. the neck. 

licol. a halter. 


eno1l. the knee. 
enoil. Yfenel. 
fol, fols. kœle, foles» 
mol. lott andſmoth. 
© Penertheleſſe you mult ſap, vneſcu fol, a 
crowne of the @unne. 


Another obſernation. 


Neuer lound, l, after, au, and, ou, il a con- 
ſonant followeth : as 
aultre. another. 
aulne. Dan ell. 
oultre. kurther. 
ſouldre. the thunder · holt. 
© C 3 A 


Rules for the 
A Court- like vie about this 


letter, L. 

Where the common ſoꝛt faith: 
veult-il? C uwill he 
fait-il? doth he⸗ 

que Jlir-il? Cbwbat Faith he⸗ 
entend-il? meaneth hee 


The Courtier and Nobtlitie ſaith: que 
veu- ti? que fait- j? dit-· i? entend- i) leauing, l. 
bnſounded, and topning, r; with, 1. 

Now in this diverſitie of opinions, A 
leave the Learner to his choice. 

Some doe ſap, Ilz ont foupe, iz ont fait: 
1]z ont ayme, &c. and others doe  pzonounce 
leauing, 2, it ont fait, ſ-npe, ayme &c. others 
leaving, 1, doe (ay, iz ont ſoupé, iz ont dit, 
fair, &c. buf theſe two laſt be the be ſt: but if 
a conſonant fslloweth, leaue both, l, and,s, o; 
2: ſo in ſtead ot 


font, C doe 02 make, 
15 diq9ynt, Jſap, 
Iz mangent, they eat, 
gambadent, "Wh, make gambols 


Speake as if it were wꝛitten, i, font, i di- 
ſent, i mangent, i gambadent. 


M. 


This letter is never left, though it be 
changed 


Pronunciation. 


| changedinto, v, in theſe wozds: 
| nem, 
faim, 
temps, 
| - + ham, 
hymne, a ſpirituall ſong. 
m, hurt oz dammage» 
 vndaim, {abinde. 
, Day then: non, fin, very thozt : tans, han, 
| Hin,dan, vn din. 
| Allo pzonouco theſe following, even as 
they were witten with, n, 
champ, field. 
compte, a reckoning. 
champs, elds. 
eomptes, Yreckonings. 
compter, f to reckon. 
| damnifier, Ito damniſte og hinder. 
Thus: ſhan, conte, ſhans, contes, conter, 
dannifier. 


N. 


Vs hall leaue this letter, n, vnſaunded, 
onelp in verbs of the third perſon plural, 
ending in, ent: as 

mangent, kat. 
. Seren 


ayment, loue. a 
04 | 10. 


— — — — 
9 0 


2 


Rules for the 


iouoyent, . {a pla. 
— © they — dance. 


Partly eating, n, ſap,i manger:i e ſcriuet: | 
aymet : i ioueyet: i danſoyet, theſe tws laſt 


and their like, very long vpen the las ſylia⸗ 
ble, to moke a difference of their third per⸗ 


ſon fingular, which is very ſhozt: as ilbeu- 


- 


i beuuoyent,iceuroyentr, &c. 


uoir, il conroir &c. and yauſip in the plurall, | 


* 


- This vowell is not heard in tbele wozds : | 


paon. Fa Peacock. 
faon. a poung Faune. 


But pon muſt ſap, vn pan: vn ieune fan. In 


ſome countries they fap, va tahon, a great 
flie called a Dꝛene : and in others, vn tan. 
P2enounce the(s following, leaning, o: 
bœuf. I biefo, 03 anor. - 
oeuf. Dan egge. 
coeur. © the heart. 
moeurs. G6\manners. 
ſoeur. aſifter. 
oeuvre. (> wozk. 
Euen as they were thus witten, beuf, euf, 


keur, meurs, ſeur, euvre. 
P. 
We doe wzite this wozd, Loup, the Wolfe, 
| and 


F 


ca bunk OS 


8 —— Ed um ns. 


Pronunciation. 18 
and ſoond it without, p, thus e Tay ven le bu: 
J haue ſ&ne the Wolfe. Contrariwiſe we 
ſap, vn coup, à hlow,beaucon pamuch,vn fep, 
the ſtalite oz body of the vine. 
"Concerning the pzonunciation of thels 
I —— =pr5eff 


gf 3.4 8, 
ſeps. - - talks 05 tochs of thevine. * 
enſepuelir. to burie. 
eſeripre. to mite. 
And ſound them even as they were wett. 
ten, thus: ſer, conte, tans, lous, cous, ſes, en- 
ſeuelir, ef crire, 


Q. 
5 q, befoze, u, like, k, as | 


qualité. a quality. 
querelle. aquarrell. 


quitter. fo acquif. 
Say as if they wore thus wzitten : kalice, 


kerelle, kitter, &c. 
R. CE 
This letter is neuer teft vnſounded : but 
ke very 


Rules for the 


very earnoly I dee warne the Engliſhmen 
to mae a difference betwens a ſingle and a 
double, r, as in theſe examples: 

Mon mari eſt bien marri de voſtre infor- 
tune: my huſband is very ſozy foz your mil⸗ 
chance : another, les lirons ont ronge tous 
noz marrons : the Rats haue gnawne all aur 
Cheſnutg : Tu ne gagneras guere, en frequen- 
tant la guerre: thou ſhalt get but little, 
hanting warres. Let them marks like* 
wiſe how the ſingle, r, is ſounded at the bes 
ginning, and in the midſt of the woꝛd, thus: 
LeRoy & la Royne ſont las de lire & eſcrire: 
the King and Qusene are weatie of reading 
and wziting. 2 | 

It is a wonder fo ſ& what paine wzifers 
hane taken about this letter, & how it tron: 
bleth the ſtranger: but making this doubt 


plaine and eaſie, J (ap, that ficſt and fozmoTt, | 


wo ſound a ſingle, , hetwixt diners bowels 


20, x, ſay then toʒ 
choſe, a thing. 
maiſan, - Nabauſe. 


mignardiſe, wantonnelle. 
gaillardiſe, Iltuelineſſe. 
cornemuſe, «C acoznet oz pipe. 
. As thep were wzitten,{hozc,maizon,mini- 
hs ardize, 
E 


Pronunciation. 19 


ardize, galliardize, cornemuxe, &c. et ſome 
doe p2onounce theſe wozds with their deri⸗ 
ved, as hauing two, ſ, thus: reſſentir, reſſem- 
bler, ag, il reſent T hereſie d' Arrius: he hatt 
a ſmack of the hereſie of Arrius:elle reſemble 
ſa mere: ſbe is like her mother. The common 
and euill vis to wzite prinſe with his come 
pounds, und pzoneunce it with a, 2, thus: 
prinze, reprinze, ſurprinze: but it ſhould he 
w2itten, priſe, ſurpriſe, &c. | 
To the end that the Reader may make a 
god and plaine; diference betweene a ſingle 
and double, f, let him p3onounce theſe few 
phzaſes:poifſenans vin, eſt poiſon: ſiſh withs 
out wine, is poiſon : embraſſer, embraſer, 
embzacing; kindling : baiſſer, baiſer, to bow 
downe, tokifſe : caſſade, caſade: camiſade, 
palliflade, &c. | 5 
A gencrall rule for, ſ, ioyned with a conſo- 
nant, in the middeſt of the word. 
Pat all pꝛoper names doe ſound, ſ, as 
Baptiſte, Auguſte, Eſpagne : likewiſe 
names of ſeas, as Atheiſte, Anabaptiſte, La- 
tiniſt, &c. adde to theſe all Subſtantiues en⸗ 
ding in iſme, as ſyllogiſme, catechiſme, bar- 
bari ſme, Iudaiſme, &c. except Abi ſnc. 
ie Exception. 
Although thele be pzoper names, pet — 


® 


Rales for the 

muff teave, f, bnfoundod: Bale, Creſpin, E. 
ſtienne, Eſcosce, Hiero ſme:ſome dos ſound, ſ 
in Ieſus Chriſt, and ſame doe leaus it. 
Euen as Ahaus taught vou to bzeathe our 
h, at the beginning of our French wozds, ſo 
likewiſe J will teach you fo ſound nur, ſ, ioy· 
ned with u conſonant in the middeſt of the 


wozd, with the compounds. and: deriued of 
than: Krſtandſozamott: 110 
2 1A. aſpett 0 
abſconſe 37 — perger 
abſterſif 2820 critezpet kaffee 
abitraction aſpirer aſſiſter 
acoſter aduſte aſttes aſtraindre 
adminiſtrer agreſte ¶ aſtuce ateſter 
alquemiſte auſtére auſtraſie 
anagrammat ĩſme auſtruche 
anguſtie ben en 
annaliſte 0 11. 
Apoſtolique: Cay w 12. | Barbareſhue: 
vertheleſls blaſque bafte 
apoſtre #1, baſtille baſtion 
aer biaſtonnades 
ö n except baſton: 
— beſtiole 
apoſtunmem beſtialité, lay, beſtail 
artiſte beſte, and, beſtelerr 
"ſad ir- 


E 


Pronunciation. 


birraſque 
biſcaye 
biſcarié 
biſcuit 
blaſphemer 
bruſque 


ED” 
cataſtrophe 

cauſtique 

celeſte 

chaſtere 

circonſpect 
circonſtance 

ciſternes 
clandeſtinèment 
cliftere 

combuſtible 
confiſcation 
conhſtoure 

conliſte, with all the 
derived of, ſto, ſtas: as 
reſiſter, aſſiſter &c. 
contefler 


conſpirer, e the com⸗ 
pounds of 
aſpirer, reſpirer, &c, 


2 


20 
conſtance 
conftellation 
couſte : as: il ne 
couſte rien de cela 
coſmographie 
coſtiller 


conſtipation 


conſtruire 
conteſter 
contreſcarpe 
contriſter 
creſpuſcule 
coruſcatien 
cr iſtal 


croteſque 


curialiſte 
cuſtode. 

D. 
Damaſquiner 
demonſtration aonielp 
deſaftre 
debuſquer 
deſcriprion, & all the 
ſubftantines in, won, 
comming. from the 
compounds of this 
verb, Scrabs as, in- 
ſcripti on, &c. 

deſe- 


Rnles for the 


deſeſperer domeſtique. 
deſtituer E. 
with all the copounds Ecelcfiaſtique 
'of his. egeſtion 
dẽſiſter embuſcade 
deſtince enregiſtrer 
deceſter eſcabeau 
digeſtion ' eſcabreus 
diſcontinuer eſcalade 
diſcorder eſcamper 
diſconurir eſcarbillat 
diſcretion eſcarbot 
diſcrẽ pant eſcargot 
diſcuter eſcarpins 
diſgrace eſcarſelle 
diſparir eſcopetterĩe 
diſpenſation eſcouade 
diſpoſer eſclave 
diſpoſte eſcrimer 
diſputer eſpace 
diſtance eſpece 
diſtamperc eſpcrance 
diſtillation eſprit 
diſtinguer eſquadron 
diſtique eſtafer 
diſtraire eſtaſe 
diftribuer eſtamel 
diſturber eſtimer 


cſtoggde 


eſtocade 
eſtomac 
eſtrade 
eſtradiots 
eſtrapade 
eſtropiat 
ẽvangeliſte. 


F. 


Frantiſque 
feſtin 4 
fiſcal 
fiqque 
fitule 
flaſque 
fre ſpuade 
friſque 
fruſtrer 
funeſte 
fuſte 
fuſtiguer. 


G. 


Gargueſques, 03 


gargaſques 
gaſtadors 
geſtes. 


I 


Hoſpic 
herboriſte 


Pronunciation. 


H. 


hiſtoire 
hiſtrion 
holocauſte 
hoſtie 
hoſtilite, 


-& 


Iafh 

Ilofrer 
impoſture 
improviſte 

i Pimproviſte 
inceſte 
inconſtant 
incruſtation 
indigeſte 
induſtrie 
incſperement 
infeſter 
inſiſter 
inſpiracion 
ioſtable 
inſtaler 
inſtant 


laſting 


| 2 


inſtigacien 
inſtituer 
inſtruire 


 Inftrameac 


inteſtins 
inueſtiture 
iuriſtes 
iuſquet 
iuſtice 
iuſtiſier. 

| L 


Lan ſquenes | 


legifte 
lie 

luſtre 
lourdeſque. 


Magiſtrat 
maieſte 
manifeſte 
maſculin 
maſque 
maſtic 
menſtruall 
miniſtre 
miſte 
miſtere 


miſtique 


M. 


Anles for the 


modeſte 


moleſter 
monaſtẽre 
moreſque, 83 
mori ſque: 


moſquer 
moſquee. 
mouſtache 


mouſtele . 


muſcade 
muſcadet 
muſc 
muſcles. 

N. 
Nonobſtanr. 

O. 
Obeliſque 
obſcur 
obſtacle 
obteſter 
obſtination 
offuſquer 
opuſcule 
organ iſte 
oſtade 
oſtentation. 


Pan - 
- 


Pronunciation. 


P. 
panſioniſtes 
iſti que 
ona, except 
paiſtre: 
paſcal 
paſtenades 
perſiſter 
peſte 
piſteau 
piſtolet 
poſte 
poſterieur 
polterite 
poſtiles 
poſtillon 
ſtulacion 
oſtpoſer 
— 
poteſtat 
phantaſtiquer 
predeftination - - 
prepoſtere 


presbitere, ouely 5 


preſtiges 
priſtin i 
proſcrire, except 


e ſcrire, de ſetire: 


22 
proſpective 

pro ſperer 

profteruer 

proſtiruer 

proteſter. 


Queſtion 

donner la que ſtion, 
that is, la gehenne, 
oꝛ torture, to giue 
the = 


Regiſtre 

re ſpecter 
reſpectivement 
reſpirer 
reſplendir 
reſtaurer 
reſte 
reſtituer 


robuſte 


ruſtique 


* 


— 


ruſtre. 


eine 
Satisfaire 


ſcholaſtique 


feneftre 


= ſequeſtre 


8 6 
ſeliquaſtre 
ſylogiſme 
filveſtre 
ſiniſtre 
ſolſtice 
ſophiſte 
ſparme 0 
ſubhaſtation 
ſubſtituer 
ſubminiſtrer 
ſubſtance 
ſugeſtion 
ſulpedt 
ſuperſticicux 
ſuſpendre. 
T4 
Tempeſtatif, and 
tempeſtatiue, onely. 


This conſonant is 


in, tio: ag 
indiſpolition, 
interrogation, 


co ndamnation, 


affection, & c. 


Rules for the 


teſticule 


teſtifier 


pzonounced like, _ in 
French wozds deriued out of the Latine, 


terreſtre 
teſtament 


teſton TENTS: | 
teſtonner 
and the compounds | 
of trans, a pꝛepoll⸗ 
tion, as 
transhgurer 
tr iſteſſe 
turqueſque. 
V. 
Veſtales 
veſtiaire 
veſtiges 
vilaneſque 
viſcoſitc 
viſtampanade. 


| 
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- Which von ſhall pzononnce by, c, thug:in- 
diſpofition : affection, &c. 

Me never ſound, t, in this ſpllable, et, ex- 
cept another, t, 3 


This kind of, v, in the middeſt of d wozd 
is a conſonant, and this, u, a vowell: as 


mouvoir. fo mone. 
ouvrier. a wozk-man. 
couvrir, to couer. 


convoiter, &c. C to couet. 

What reaſon our French-men haue fo 
wzite, x foz, s, Jknow not: but the vſe is 
ſuch, that we ſound, x, at the woꝛds end, like 


s : 8 
deux, two. 
fix, fir. 
paix, peace. 
prix, pzitce. 
noix, àA nut. 


poix, pitch. 
Sap, deus. ſis, pais, pris, nois, pois, &c. 
Sound theſe words, 
deuſxieme, C the ſecond. 
fhixieſme, the rt. 
dixieſme, the tenth. 
ſeixieſme, T theſixfenth. 
D 2 Is 


* 


Rules for the 
As if they were wzitten, deuzicſine, fizt 


eſme, dizie ſine, ſeizieſme. 


ſoixante, ütie. 

lexive, The lie of the buck. 
Bruxelles, townes name in Brabant. 
complexion, Ca tsmplexion. 


Are pꝛonounced as if they were wzitten 
with a double, ſſ, thus: ſoiſſante, leſſiye, Bruſ- 
ſelles, compleſſion: the reſt are pꝛononced 


as in Latine. 
exceſſit, erceding. 
extraordinaire, extraozdinarte. 
extravagant, ont of the way. 
exercer, to exerciſe. 
exemple, an example. 
executer, 


to execute. 
F 


This letter doth differ from, i, in this 
ſozt : foz, y, is neuer topned with any vow: 
eli to be a conſonant, but alwapes is ſeue* | 


red from it, as: 
ayant, hauing. 
ayeul, aunceſtour. 
voyons, let vs ſe. 
ayons, &c. let ds haue. 


Mhich wozds pou ſhall ſound ſo: a- y- ant, 
a-y-eul, vo-y-ons, a-V-ons, lo-y-auté: and 
ſuch like. 

Some 
E 
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Z. 

Some not knowing the pꝛopertp of this 
letter, doe confound it with, s, at the wozds 
end: as, tances, rancez, trompes, trompex, 
andſuch like doe evidently ew : foz when 
I ſap, tu me trompes, thou doſt deceive me, 
es, is pꝛonounced verp lhazt, dꝛawing to⸗ 
wards, e, feminine, that is deadly : but when 
Jſap, vous les trompez, you dectiue them: 
vous les batez ſans cauſe, pou beat them 
without cauſe, the laſt ſpllable, ez, ts both 
long and ſharp:likewiſe in tbe paſſiue voice: 
as : ilz ſont changez, thep are changed : ilz 
{ont enragez, they are mad, Ec. 

Pet theſe following are pronounced as 
in Latine: mes, tes, les, ſes, ces, axes, ecces, 
proces. 


The obſeruation of the quantity, 
in our French tongue. 


E obſerue a certaine kind of quan⸗ 

titie in the middeſt, oz inthe end of 
our wozds. Mithin the woꝛds thus: all the 
third perſons plurall, of the flir ſt perfed of the 
Indicatiue mod, doe dzaw the laſt ſpllable 
ſauing one verp long: as, 
D 3 Ilz 
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Rules for the * 


Cmangerent, ate. 
'irenr, | cad. 

Iz conclgrent, They concluded. 
xtendirent, xtended. 
moindrirent, Lleſſened. 

Net thefe : A 

Caucaſe, #3 Poſſible, eg 

Maraſtre, = Remiſlible 

Filla ftre, 2 Penible, 

Opiniaftre, , Cembuliible, 

Fournaiſe, 1 | Mignardiſe, 

Punai lc, Con ardi le, 

Maulvaiſe, Marchandiſe, 

Bourgeolſe, „Galllardiſe, 

Capable. Mandote, 

; Periffable, Couperoſe, 

Changeable, Choſe, 

Erable, 8 Encloſe, 

Cornemuſè 2 | Hideuſe, 

5 Ie m'amuſe. F ameuſe, 
Intruſe, q Aqrantageule, 

Camuſe. 8 Ferilleu 

* — ik E, maſculine dos oc 

e, the actent is carried vpon it, 

ag rays aliſe, je ſuy devaliſé: je maiſtriſe, 
je ſuy maiſtrile, 


Doe > NAG there placed, as: mar- 
tiriſe, martiriſez ;authoriſe authoriſez, &c. 


I 
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It, r, octupteth the place, it —— 


accont vpon it ſeife — oriſe, tem- 
3 baptiſe, eur f canals ſcandali- 


er, 


ie. 

Theſe likewiſe be long : and to make it 
moze plains foz the Englilbmen, I haus 
marked, 1, with an accent long, becauſe 
lightlp they dzowne, e, at tho woꝛds end: as, 

onnie, crueitie. 


fell 
marvoisfe, = 


philoſofie, Ypbiloſophie. 

ialousie T iealouſte. 
Ine, ſometohat long. 

couſine, 52 couſen. 


concubine, Ja concubine. 
cuifane, akitchin, 
voiſine, a ſhe neighbaur. 


Paradoxicall, or rare rules, and therefore 


worthy to be — 


Ur beft Frenchmen are (ſcrupulous, 
and hats ſomuch agaping oꝛ pawning 
in their ſpch, that toanvid the ſame, they 
interlace latters to ſwerten their language, 


Od we ? Where goeth he: 

Qu'y a-il 13? bat is the matter there ⸗ 

Pleure elle? Doth che wepe? 
D 4 
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Rules for the 
bop proneunee, - ou vati ?qu'p atila? 
— ? Againe 


Quediraon? * thepſap * 

75 payeraon ? QAill they 
Lappellera on 2 Shall one call allbim- ? 

Ira clle la? Shall ſhe go there: 


Pꝛonounce que dira ton? 83,que dira lon? 
me payera tonꝛeg, payera lon?! appellera ron ? 


ira telle la? and ſuch like. 
Monſieur a- il difne ? hath my L od dined ? 
a-il fair? hath he done; 


a-elle eſcrit Ge wzitten - 


ayme-1] ? doth he loue e 
danſe-elle ? doth the dance; 
Sap, a ti diſne? a tifaic ?a telle eſcrit? 

Ayme ti ? danſe telle? and foʒ 
Comment s appelle-il ?ſap, ſapelle ti? 
Comment s appelle elle, ſound, ſapelle telle? 

Another fine obſeruation. 
Hen any 'wozd endeth with, n, and 
the nert beginneth with a vowell, 
ioyne the two woꝛds in ſuch ſozt, as if they 
were wzitten with a double, n, thus, 


on a fait, they haue done. 

mon amy, 5 mp friend, 8 

ton ennemy, thine enemy. . 
Say thus, on na fair: mon namy: ton nen- 


nem 7 


Doe 


| 


— a —_— 
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Doe the like when another wozd begins 
ning with any vowell, followeth, , thus: 

Vous avez aſſes, fi vous eſtes content: you 
haue enough, if you be content, changing, 3, 
into, 2, ſap : von zave zaſſez, fi vou zeſte 
content. 

Nous ont ilz trempez ? haus they deteiued 
vs 2 Pꝛonounce, nou zonr ilz trompez ? 

P, is the like, as:vous mangez trop a coup: 
pou eat tw gredily: (ap, trop pacoup. 

T, isof the number of them, as it appea* 
reth by theſe examples: que dit il? what 
ſaith he 2 Pzonounce, ry ti? Que feront 
elles? what will they doe - as if it were 
wzitten, que feron telles 2 tout y eſt, all is 
there : ſap, tou ti eſt : Tout vient a point, qui 
ſcait atrendre : all will fall well, it one can be 
patient : ſay, vien ta point. 

Al any Vier-daſc doth maliciouſiy ſpeake 

- againff this, je le recommande a cent mille 
cenglades de vit de boruf, comme dit Rabe- 
lais. afin qu'il aprenne 4 mieux parler. 


A contraction or ſhortening 
of words. 


Be ſcrupuloſity of our beff cauntrimen 
L is ſuch, about the ſmothneſſe - — 
p 


| E 2 


that ta anaid ta nnch gaying, they in- 
letters not witten, but onely ta: 
ken nin het pak Chor doe waite ins 


92 
oui? J eupc 
weſay as ii it wers waiten, 


— ? 

ori? 

ſoups? 

Rikewiſe foz, Ou va-il ? Whether goeth 
hes (ap, va ti? mange- i] ? de be eat ? man- 
ge ti ? And lo fo, ou va-elle ? mange-elle? 
ſap, ou va telle? telle? Comment 
$appelle il? comment s appelle-elle? (ap, 
_—— ti es appelle telle? 


OY | be gos: 
_— 
OY 


wege: 
Asifit had han waitten, ira ti? _ 
exe 


a telle 


_ ew a 


Pronunciation. F 


Pers thou tn (gentle Reader ). how 
we call in, oz adde letters into our ſpech, 
which ars not wzitten ; and contrariwiſe, 
in theſs following, we take away out of the 
middeſt ſoms that are wzitten, thus: 


Madamoiſelle de N. Sec of N, 


mon capitaine, & emp nee 
And wo ſound, Madmoiſclle de, 8&c 
Mon c 


* following, we bie a ſhoztening, 
1065 Latines doe call contractio 83 ſyn- 


cope: 
3 bzing. 
aiſſera 
II — — . 
differera, CG eferre. 
meurera, remains oz dwell: 
We p2onounce, amerra, lairra, dorra, oz 
donra, differra, demurra. 


- Likewiſe, in ſtead of, ceſt-home, — 
femme, à ceſte heure, cefteſcu : | 
ſtome:ſte ſemme:à ſteure: ſtecu. This we hang 
learned of the Italiana, which doe wꝛite que- 
ſta marina, this mszning, 3 queſta hora, 
even nam: and pꝛonaunce ſta marina : or ta 
| mane, à ſtora, Que ferons nous 2 
iſnce 
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Rules for the Pronunciation. 


diſnce ? What thall we doe this afternone - 
| ſand, ſta pre ſdi ſuce, where Apocopa is bſed: 
tte like is bled in the ©ngliſh tongue, as los, 
it is, vou ſound, tis, &c. 


The decorum which che right 1 | 
doe obſerye in their ſpeech. 


By theſe few examples, the gentle Rea: 
der der, hal learne to iopne, and as it were 
linke together a whols member oz diners 
woods, enen as they were but one, thus: 
On a dirains : they haue ſaid lo: pꝛonounce 
on na dit tinſi:il a fait à ſcauoir à tous ſes ſub- 
iets, que &c. he hath ſignified to all his ſub⸗ 
ieus, that, ec. pꝛonounce as it it were wzit* 
ten, il la fer taſſavoir. 

Ie vous payeray en bon or, et bon argent, 
J will pay you in god gold and lluer : ſay 
bon norerbon narjant. 

To bs ſhozt, when any wozd endsth with 
aconſonant : and the next beginneth with a 
bowell, toyne both the wozds together: ag 
vous eſtes trop aſpre : you are to ſharp oz 
earnef : ſound, vou zetetro papre : aller au 
preſche, to goe to the Hermon: aller a la mai- 
ſon, to goe home : ſap; alle ra la mai iſon: alle 
rau preſche. 


mon 
* 
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mon ame, my ſoule. 
ton ame, thy ſoule. 
mon hoſteſſe, j mp hoſteſſe. 


ton hoſteſſe, (thy hoſteſſe. 
Sound, mon name: ton name: mon no- 
teſſe, &c. 


e 7 1 


and be ni netes;whereby we may 

know a ſtranger, but theſe be the two 
pzincipall : that is, the articles, and the firſt 
perfect tanſe of the Jndicatine mod. 


Our French Articles are two, the maſcu- 
line, and the feminine: the maſcu- 
line is thus declined. | 
s mg. 


\ i 


Nom. T 7 N couteau: One knife. 
Gen. D'vn couteau: Df one knife. 
Dat. A vn couteau : To one knife. 
Accuſ. Vncouteau: One knife: 
Voc. Ocouteau: O knife, * 

Abl. Par vn couteau: By on knife. 


Oz, Avec vn couteau: Mith one knife. 
Plurall 


>. 


* 


Rules of Grammer. 
Fuel. 
Nom. Les ceuteaux: The knines. 


Gen. Desconteaux : Of the knines+ 


Dat. Auxcouteaux : To the knines. 


Accuſ. Les couteaux: The knines. 
Voc. O couteaux : D knives. 


Abl. Avec les couteaux: Mith the kniues. 
Oz, Par les couteaux: By the kniues. 


Another. 
Singel 


Nom. Le banc The fo . 
Gen. Du banc: — al 


Dat. Au banc : To the fezme-. 85 


Accuſ. Le banc : Thefozme. 

Voc. Obanc: D fozme. 

Abl. Par le banc: By the ſozme. 
Oz, Avec le banc: the fozme. 


Plural. 


Nom. Les bancs: The fomes. | 
;3en. Des bancs: Df the fo2mes:_ 
Dat. Auxbancs: To the fozmes- 


Accuſ- 
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Accuſ. Les bancs: The fazmes. 
Voc, Obanes: Dfozmes. 
Abl. Avec les bangs : With the fozmes. 
Dz, Parlevbangs : By the fm. 


The feminine gender. 
_ 


Nom. Vne femme: One woman. 
Gen. D'vue ſemme: Of ante woman. 
Dat. A vne feinnie : To one woman. 
Accuſ. Vnefemme : One woman. 
Abl. Avec vne femme: With one woman, 
Oz, Par vne ſemme: By one woman. 


— 
1 
N 


Plarall. 


Nom. Les femmes: The women. 
Gen. Des femmes: Df the women. 
Dat. Aux femmes: To the women. 
Accuſ. Les femmes: The women. 
Voc. O femmes: O women. | 
Abl : Par les femmes : By the women. 
Oz, Avec les femmes. With the women. 
8 Singel 


Voc. O feneſtre: 'D window. 


Rules of Gram. 
Si | 

Nom. La feneſtre: —_—_ 

Gen. De la feneſtre: Df the window. 


Dat. A la feneſtre: To the window. 
Accuſ. La feneſtre: The window. 


Abl. Avec la feneſtre: With the window. 
Plurall. 


Nom. Les feneftres ; The 4 
Gen. Des feneſtres : Of the windowes. 
Dit. Aux feneſtres: To the windowes.. | 
Accuſ. Les feneſtres.: The windowes. © 
Voc. O feneſtre: O windowes. I 
Abl. Par les, feneſtres: By ths windowes..: 

In like manner the learner hall decline 
all Nounes, either of the maſculine oz fe⸗ 
minine gender, with this advertiſment, 
that there is no difference ä 
plurall aumber. 


La. 


Dis ſyllable, u, hath thꝛe diversfigni- 
fications : fo2 molt often it is an arti⸗ 
cle of the feminine gender: as; la pomme, 
ſometime a relatine, as 


Ou 
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Ou eſt ma chemiſe ? Mhere is my ſhirt 2 
Ne la voyez vous pas? Dae yon not ſeæ it: 
le ne la voy pas: I ſi it nut. 

le la voy: J ſeit. 
- Sometimes it is an aduerb Ggnifping 


| "place, then it is ſo marked, la: and it mut 


molt often in reading be iopned with the 
wozd that goeth befoze ; as 
{eez vous là au bong de latable. 
fit pon there at the boꝛds end. 
Pet we ſap, Il eſt ia ſus en paradis : 
vous jouez la-dedans a plaiſit. 


The difference of, bel, 


and, beau. 


ell, is alwapes put befoze wozds begin 
ning with a vowell : as 

vn bel arbre : a faire tre. 
Bo be] homme, &c.a faire man, Ec. 
but beau, commeth almapes befoze a cons» 
— as, beau filz, à faire child. 


The difference of, j je,moy, 
tu, and, toy. 


Tra foure P3onounes differ ts 18 
is alwapes iopned with the Herb, and 
E moy, 


m oy, is abſolute : as if I ſap, 


Ja” $4-4k 105 a 4 a 1 a ; * 
. AC — • —— — ae 
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a fait cela? 
who hath done that? 
vou anſwer, moy, J : and not je: excopt you 
2 tte clanſe, which is dener; 
jel ay fair 
J haue done it. 
Tu, and, roy, are the une: 2 
as, qui ric? Ceſt toy: FP 
who laugeth : it is thou: and not, tu. 


Of certaine Pronounes 
poſſeſſiues. 


On, ma, ton, ta, ſon, ſa, are of like na- 
ture, as, bel, and beau : to auoyd the 
gaping which would follow, we lay: 
mon ame: ton harbaleſte. 
ſoule ! thy crofſebaw., 
fon hoſteſſe. 
is hoſtefſe. 


| tn fleadaf,moame,co harba,ſohoſteſſe, 


Finally, it the SubRantine beginneth by 


a a bowell, although it be of the feminine gen- 
. 


ton, 4 
Me, 


* 


SY 
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Me, te, ſe, le, vous. | 
T pete ſyllables are commonly ſet befoze 
Aerbs : as, 


je vous prie: je te recommande. 


Jpzap you: J commend vnto the. 
il me bat: je le voy : il ſe courrouſſe. 


he beateth ms: J ſe him: he chaleth · 
il ſe mocque: je me ry de toy: 


he mocketh :'Jlangh at the. 


But if the queffion be aſke b then, vous, and 


tu, follow the verb: ag, 
que dites vous? 


what ſay vou: 


que fais ru? 


| (what doſt thou? 

Nous, and, vous. | 
Hen pou find two, vous, fogether, 
take the one foz the Nominatias 

taſe, and the other the accuſ are, as, . 

vous vous trompex. — 

vou docetue pour (elfe. 

vous tuerea vous? ee 


C will you kill peur ſelfe : LU 


Nous, is the like, as; 


nous nous lavons. 


Rules of Syntax. 
Noz, and voz. 


15 theſe wozds be ſet befoze ſabflantinls, 
noz biens: voa amis 
Jo gods: your friends. 

- but after, . Ap, 

les bois ſont noſtres et vo es. 
the woꝛds be-onrs and pours,” 
6 And the one befoze, and the other fer. 
ay, 

— ſonx noz amis, exlegvoſtres. 
* be our friends, and pour s. 


4 
2 
* 


En, le, la, and y, relatines. 


IN, rehearleth the thing vefoze pen 
agalſs, le, and, la: as 1 2 
ſ orefien moy del — = 
lend me ſome x 
vous en aureꝝ: oꝭ won pere? a 
poo hailhane oft dere lam father e; 
ne le voyezvoug pas? 
Jt doe you nat ſt him 2-  - 

je ne le voy pas: od _ Ms 
chambricre? appellex | by 


maiden : call her. 


en, . 


. Yousenallez-vous., 


And lometime a relatine ofa thing ſpoken | 


| ouh; eeſt la leur. 
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Sis a 
| — eſt en la maiſon, en egliſe. 71 

he is at home, at Church, F 
en, is ſometime ioyned with verbs lgnify+ 
ing mouing to a place, as 


je vay cn France. 


Jgoe to France. 


pou goe your way. 12 
M, is an aduerb rehearſing the oo ſpoken ; 
of befoze, as 

jchaneſ}-ilen la maiſon ? 
ts John at home; 
2uy, il y eſt: allez 3 
„he is there: : gos to 
Peſchole : j vay. 


1 wozd Jour ſometime is a pzonoune 


0 el leur — 1 


it is their rigbt. 


aloe: as: c{}-ce le leur ? 5 — 
oz, eſtrce la leur ? foz the feminine. 


E 3 | Of 


.* 


4 


es Rules of Syntixe. 


Osche Subſtanrive, * + 9 
W. E follow the oder of naturs, putting 
the l ubſtant tue betoʒe p adiecktue :s 
du pain blanc, de la biere de Mars, &c. Tow 
bꝛead white, bere of Þarch. 1 
But bon, mauvais, bel, belle, petit. 
god, euill, faire, little, q 
and certaine others, be commonly put bee 
foze the ſubſtantiue: as, 
yn bon homme: vne mauvaile femme. 
a god man: * | 
e 
Hen we deny, we ble ener this ty 
W ble, ne, top a ſigne af denying ; and it 
is moſt often accompanied with, point, pas, 
rien. nul, mee onques, 5 
jamais: as, 
je ne veux point de cela: il ne fair Pas. 
ho willnone ofthat : be dothnot. 
ce qu'il a dit: je ne voy perſonne : 


that he hath ſaid: Iſeeno body. 


4 re dy rien: il ny a aucun danger. 
13 fap nothing : there is no danger 


did you neuet ſee him? 
je ne le vei oucques. 


J neverſaw him. . 
- Where you ſhall note, that the Usrdig 
alwapes 


. 


E le veiſtes vous jamais? 


| 


ſuch like: as, 


—. POS. WT 
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alwayes placed betwixt, ne, and, point, 0 


je ne parle pas, &c. I doe not ſpeake. 

Degrees of compariſon. : 
las, is the ligne of the comparatine, an 
rres, of the ſaperlatine : as, 
grand, plus- grand, tres-grand, &c. 
bigge, bigger, the biggeſt of all, c. 
Bon, hatt his owne compariſon : as, 
bon, meilleur, tres-bon : mauvais, 
god, better, beit of all, : euill, 
pire, &c. petit, moindre, &c. 

e, little, leſſer. 


bien fait, mieux fait, tres-bien-fait, 
Trees and fruits. 


Ames of træs be of the e gon* 
der: as, I 
vn pommier, le poirier. 
an apple tre : the peare-fre. 
(ap, vn ſauſz, a willow-tree. 
La vigne, the bine · ti 
But all the fruits (few excepted) be of the te 
minine gender: as, 
vne cexiſe, la pomme, &c. a cherrie, the apple. 


Nounes heteroclites. 
V 7e make the plurall number, by ad⸗ 
ding, s, vnto the dngular: as, 
E 4 la 


* 


la femme, les — 8 dr. 
the woman, women, a houſe, houſes, Wy * 


ei], yeulx, zenoil, genoulx, cheval, 
an eye, eyes, uno, knees, hozſs, 
chevaulz, porc, pourceaulx. 


hozſes,bogge, hogges. 
Rules for Verbs. 


Þe firf perſon ſingular of the pꝛeſent 

tenſe of the Jadicatine mod, ought to 
end in, y, meaning of thoſe Uerbs which | 
map leaue. s: as | 

je ſuy, je voy oy, je croy,] eſery: 

Jam, Jſee, Jheare, J belxue, J wzite: 
and not, je ſuis: : and this ia not onelp fog the 
difference ef the ſccond perſon fingular of 
the ſame tenſe and mod, buf alſo to the like 
neffe of al other firfk perſons of the ſingular 
number of all tenſes and mods which ad⸗ 
mit no, s, as 
5 Alloy, j allay, j, iray. 

I did goe, J went, J will goe: 
and not. fallois : extepting the Poets: but 
Uerbs ending in, rs, 555 LS, cannot ſpare, 
85 foz the quantitie ſake 

je Pers, Ileſe,je me p, 3 put. 


34 


: } 


® Ken vyntax. 


A ſhortening =" Verbs, called in ip 
Latine Contradtio. 


Pn ſtead of je diffexeray,donneray;je laiſſe- 
Tray, demeureray, meneray, 

we lap, je dorray, oz, donray, je lairray, je de 
meurray : J will gine, J will leave, — 
dwell, je merray, differray.. 

J will lead, deterre. 


The future tenſe of the Indicatiue 
mood. 


| 12 Arti perſon of this tenſe, is com: 
monly tozmed of the fit ofthe pʒeſent 
tenſe of tze Indicative, by adding, rays as 
Jaime, j'aimeray, je ly, je liray. 
NJ love, J will loue, A rcad, I ſhall read, 
je prend, je prendray. 
'J take, J will take. 
Few be excepted. 
ſje veulx, jevouldray, je vay, j iray, * 
J wlll, 4 hall be willing, 3goe, J will go. 
ie peulx, je pourray, je fay. je feray. 
BY J map, ſhalbe able, 3 make, 3 ſhall make. 
je ſuy, je ſeray, Jay. Fauray. 
Jam, J tall be, J baue, J hall haue. 
je de oy, je decevray, pers, perdray. 
AJ deceiue, J will deceine, 3 lole, 4 hal a 


— 
OF VERBS DESYERBES 


Imperſonals. Inperſene li. 
„oz, lon, be N, ou, bn, ſons 
agnes put afoze \_Flignes mis denant 
verbs Imperſonals. verbes reach. 
Example, Exemple, 
Indicatine preſ. Naber refine, 
They laue Onayme 
ou, lon ayme 
on aymoir 
on ayma 
on aayme 
on avoit aime 
on aimera. 
Imperatiue. Imperatif. 
Let them loue. Qu'on ayme. 
Optatiue. Optatif. 
Would God Plevſt: à Dieu 
qu'on aimaſ} 
Dien veuille 
qu. on ayt aime 
Pleuſt 2 a Dieu 
qu'on euſt ayme. 
Subiuncriß 


Seeing that they lone Veu qu'on ayme _ 
thengh-they W combien qu'on aimaſt 


n 


_ 
ad. ed. Ati. r r r 


. 


f&ing that it be ſs 


haue loned. 
Infinirive. 

To beloved. 

tu haue bens loued 

IA hope that they 

will lone me. 

Qu ſhall aſſay to 

rurne your verbs 

on this faſhion. 

They lone 

they loue not 

doe they lone - 

doe they not loue; 


Turne a verb per ſo- 
nall in this ſort. 

Jread, Aresd not, 

read J: 

doe J not read 2 

thou readeſt 

thou readeft not 

readeſt thou - 

readeft thou not? 


ven qu ainſi ſot 12 


| that they haue laned qu'on ayt aimẽ 


combien qu'on 
auroit aimẽ 
apres qu'on 
aura aimè. 
Infunitif. 
Eſtre aime 
avoir eſte aimẽ 
L' eſpere qu on 


m'aimera. 


ous e ſſayere g 
à tourner vo 
verbes en ceſte facun. 
Onaime 
on naime poĩnt 
aime on? 
naime on pas? 


T ournez vn verb per- 


ſeonmel en ceſte ſorte. 
Ie li, je ne li pas, 
h-je? 
ne li- je pas? 
tu lis 
tu ne lis pas 
lis-ru 2 
ne lis- tu pas? 
In- 
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Indicative mood. 
Jhane 


h. : 
The — 
ber. 3 


mperſelt. 


* hath had. 


0 of verbs." 


Le menf Indicatif. | 
Lay 8. 


mas 


' Le nombre Pleurier. 


Nous avons 

VOUSAVEZ /. 

ilz ont. 
L'Impoerſecł. 

I avoye . 

tu avois 

il zwoit. 

Nous avions 

vous aviez 

ilx avoyent. 


Le premier fog. 
Fen 


ru eus 


il eut. 


Nous enſmes 


| vous euſtes 


ilz erent. 
Le ſecond preter- 12 
perfed, ; 


Pay en 


"71 ru as cu. 


We haue had 


The Imperatiue 
mood. 


Hane pon, let him 
The plurall. (haue 


The preſent and pre- 
ter imperfect. 


— 
thou hadd 


Of rerbs. 


ayer 


Nous avons eu 

vous avez eu 

ilz ont eu 
Dre, 

Pavoye eu . 

tu avoĩs eu 

1] avoit eu. | 

Nous avions eu 

vous aviez en 

ilz avoyent eu. 


il aura, GE 
Nous aureus 
vous aurez | 
ilz auront. tar wy 


Le daruf, 
Aye, 
qu'il ayt Le ici 
ayons,  . _ 


qu ilz ayent. 
a preſent & pre- 
terimperſecd. 
Pleuſtadieu que Peuſſe 
que tu euſſes 


| he 


36 


Of orbs. 


wileuft: 
2 nous euſſies, 
que vous euſlied ö 
qu'ilz euſſent. 


Plasperfecb. 
Pleuſta dieu que yeuſ⸗ 
que tu — en, (ſe en 5 
qu'il euſt eu, 
que nous euffions enz 
que vous euſſicz en, 


qu ila euſſent eu. 


le prie a Dien que 8 


raye ey aptes, 


que tuayes, 


qu'il zyt: 
que nous ay ons, 
que vous ayea, 


AR Er axent. 


imperfelÞ. 


Then i ne Quandi i "auroye, | 
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quand tu aurois, 
quand il auroit: 
nous aurions, 
vous auriez, 

ilz —_— 


ä 


To have. | 
1 and more 


than perſed 


Teſpere qu'il aura. 
5 di | 

Auoir, comme 

defir d'aveir. © 

en ayant. 

pour avoir, 

A participle of the Le partioipe 
preſent. 


Dauins. Auyant. 


F oye, OT OT OE IN EO EC NETIC 
A n el * » N n * - a 2-2 N Wasen * 
nnn 4 TIT P 4 F TY * a * 


ee eee e 


a Forks 


il eftoit. +/+ 'N 


Nous eſtiobe 
vous eſtien ; 
ilz eſtoyenr 140 
Le premier temp. 
33 th perfe@« nl 
nes. TT 
tu ſus . 2 
il fut. WY 336 
Nous fu ſines-- 111 
vons fuſtes 1780 
ihe furent. 
Leceond. 
Tee 
tu as eſti 
il aeſtẽ.. n 13:55 
Nous avons eſs : 
vous avex eſtè 
ilz onteſte. 
Pla perfect. 
Pavoye eſte * 
ru wen c. 
il avoir eſte. 
Nous avions 0 5 © 
vous aviez eſtéẽ 
ilz avoyent ęſtẽ 
Futur, 22 


Ie ſeray. a: "I a 
thou 


thou ſhalt be, 
be hallbe: 
Me (hall be; 
pe ſhall be, 
they Hall be. 


Be thon, ; 
let him ve. 
5 Plurall. 


he pe, 
let them be. 
Optatiue. 


thou biet, 
he be: | 
Me be, 

\ pe be, 

thep be, 


ſingular. 


thou wert, 
he were: 
Ae were, 
pe were, 
they were: 


Of verbs.” 


he Imparatiue. 
Let vs be merrie, 


God grant Jbe, 


The imperfed tenſe 


Would God 4 were 


tu ſeras, 
il Era: 5 
nous ſerons 
vous ſerez, 
acc 
L imperatif 

Solis tu, 

qu'il ſoit, 
Plurier. 
Soyons joyeux, 


ſoyez, 
qu'ilz ſoyent. 


© Optatif, 


Dieu veuille que je 


que tu ſois, (toye 
qu'il foir : 
que nous ſoyons, 
que vous ſoyez, 
qu'ilz ſoyent. 


L'inperfect teneps. 
ſinger, 

Pleuſt 2 Dieu que je 
que tu fuſſes, ( fuſſe 
qu ilfuſt: © 
Que nous fuſſions, 
que vous fuſſie, 
qu'ilz fuſſent. 

F Pla- 


Wait 


Mi SR. Abies << * 


r 
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of verbs. . 


 Pluſperfett. PluſperſeZ, 
would God J had bin ee que be 


que tu cake Fe, (or 3 


4 %% 


qu'il eu 

que nous euſſies ele 

que vous euſſies tj 
they qu'il euſſent eſe. . 
The future of this Le firtur de ce mau eff 


mood is like vnto the ſemblable a temps pre- 
preſenc, putting an. ſent, adioutant vn Ads 
Aduerb to it. * uerbe, pour Paduenir, © 
The imper.tenſe of the L' Imper. temps pref. du 
ſubiunctine ſingu. SwubnentFif fngulier. 
Quand je ſeroye, 
quand tu ſerois, 
quand il ſeroit: 
quand nous ſerions, 
vous ſerĩez. 


ſtre. 
Le pen. & . 
Avoir eſte. 

Le futur. 

Qui ſera. SY 
| Le parti, du temps 

3 * 
FEſant. 


The 


39 


Ihe Touch. ſtone for 
thoſe which haue Kar- 
nel French. 


Saye, pluye, eſbahy, e ſbahye, moyen, o- 

uye, je lay ouye: ayant, voyant, cotoyer, 
cotoyant: forvoyer, forvoyee, face, grape, da» 
me, l'ame, lame, courtoisie, jalouſie, mauvai- 
ſe, punais, punaiſe, diſcorde, bouillonner, 
boutllon, fouiller, brouille, brouillon, caille 
caille, taille, taille, abiller, baillg, bailler,gres 
uoille, quenoille, magnanimg, craignans, je 
gagne, gagner, gagnans, cagnarder, rognon, 
mignon yvrongner, Dieu, lien, milieu, ayeul, 
mieux, jeu, meur, peur, ſaeur, je te lone, bo- 
ue, faire la mouè, vaincn, vyaincue, vn, vne, 
d' vn, d'vne, humble, aucun, cha ſcun, quelcun, 
Ambrũ, Autum, ſus, ſoubz, aragnèe, vne cog- 
Ree, clouee, entortillee, il, dueil, cercueil, 
ſneil, orgueil; argenteil. 5 
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there by art, Ihaue 


and my ſhoes : giue me th 


1 
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The Dialogues. 


* — 


To the end chat I may teach thee hy expe- 


rience and practice, that which 
de added theſe 
talks, no leſſe pleaſant than profitable 


Familiar tale to riſe in 


the morning. 


O Francia, riſe and got ts 

ſchole : pon ſhall be beaten, foz it is 
paſt ſeuen: make youready quickly: 
ſay pour pzayers, then you ſpall haue 
your bzeakfalk : goe to, ſttrre. 3 
Margaret, gine me my hoſenn 
diſpatch A pzay you: wherets mm 
doublet e bzing mp gatters,. * 


what do yon there e whymake} 
Take firſta cleane ſbirt, 


toz pour is to foule: in it hote 
Mank halte then, to J doe tarry tu long. 
It is moiſt pet, tarry alittle, | 
that J may dꝛie it bp v fire : J will haue ſons 
Atanmot tarrp se long: (done. 
goe pour wap, I will none of it. 
Pour mother will chide me, if you goe fo 
ſchole without your eleane ſhirt. 
I 


' 


| 


Les Dialogact. 40 

A d Ven dehperience & 
— <td RO gn art, 
 adiouſte icy ces fanmliers confalndlations non 
moin: en + wr, penn Wen ' 


Deuis familiers! pour e 
leuer au matin. | 


Au Francois;levezyons; et * 
aleſchale : vous ſerez batu, car il eſt 
ſepr heures paſſees; abilleʒ vous ene 
ditesvoa pricres, puis vous aure 
voſtre de giuner : ſus, remuez vous. 
Marguerite, baillez moy mes chauſſes: 
depeſchez . vous prie: ou eſt 
mon apportez mes ĩartieres, 
4 iers: — moy ce chauſſe- pied: 
que faites vous la? que ne vous haſtez vous? 
Prenez premierement vne chemiſe 
blache, car la voſtre eſt trop ſaleneſt elle pas? 
Haſtez vous done, car je demeure trop. 
Elle eſt encore moite, arrendez vn peu 
que je la ſeiche au feu: j auray toſt fair. 
le ne ſauroye tarder fi longuement: 
allez vous en, je n en veu point. 
e mere me tancera fi vous allez 
a Te ſchole ſans yoſtre chemiſe blanche. 
8 F 3 Taime 
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| "whe Dialogues, 
3 had rather 


ſhonlveſt be went, 
| than J ould be hid, oz beate kw; 
TUhere haue poulaid my girdle 


and inkhozne 2 where is all my dare e 
IJ haue nothing ready: J will tell 

my father : J will cauſe pon to be besten. 
Peter bing me ſome water | 
to waſh my hands and mp face: 


fo2 it is troubled: giue me J pꝛaꝝ you 
ſome well, o2 fountaine water: 

Take the ewer, and pole vpon 
my hands : powze high, win lp youte 
Can pon not waſb in the ban be 

ſhall you haue alwapes a feu nt 
at pour taile e pan are to wanton. 
Milt thou that J waſh wp mouth 0 
and my face, where J baue waſhed my -- 
hands, as they doe in many houſes. -- 
in England: ſot is this? 
Gine me a towell maiden. 
now giue me mp bzeakefaft, — 44; 
foz I am readp: goe ta: -make hade 


Maus pon ſaluted your father and pour , | - 


mother e baue pon fo2gotten that 7 
Where is he: Jknownot where he is. 
Be is in the hop, that know you well. 
I goe to him evennow: * 


co 


* 4 "| 
- — oy . 


Des Dialogues, es." 


x que tu ſbis tancce 


Taime 
eftj — on batu. 
bo — — away . 


eſcrip̃toireꝰ od ſont toutes mes 

Ie way * je le dlray 

2 mon pere: le vous feray batre, 

Pierre, apportea moy vn peu d eau 
reer wer am erlag: 
— —— — — rwiere, 

eſt trouble: donnez vons prie, 

| deI'ean — s, ou — ; pi 

prenez Veſgulere, & verſeꝝ ſur ve BY 

mes mains? verſezde hauls :qu'arrendez vous? 
Ne vous ſcauriez vous laver au baſſin? 

aurez vous toujours — * 

a voſtre queue? vous eſtes mignard. 
W tu que je me — 2 

et la face, oùj ay lavẽ mes 

mains, comme on fair en pluſteurs maiſons 

en Angleterre? quel ſot eſt ce- cy? 

Baillez moy vne toudille : chambriere, 

donne moy maintenant mon de ſ j juner, 

car je ſuy preſt: ſus: : haſttz vous, 


Avez vous falae vo ſtre pere et voſtre 


mere d aver vous — cela? 
22 leſt.” © 
11 eſt en la boutique, vous le werbe. 
4 m' en vay à luy des à preſent, 
F 4 Dieu 


2 
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Gedginoyon gud wozrow.my ulbr, 
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and all your company ; father, gine 
me pour bleſſing, if it pleaſe hen. 
Ars pon vp : is it time to riſe - 


at eight of the clock? pon wee whit. 


goe, and knele vowne, and lay 
your pꝛayers. God hlede ther- 10 
Scekeat the end of the bete u Evening 
and Pozning pzayers. „0 2nfoq 3 
Map goe, and haue me recommended - 
vnto pour Palter and Pilreſle,.'.. 
eee bs] 
com men eee me; | 
will krepe pau from whipping: . 

Danny —— 
render vnto me yout leſton, — : 
coms againe from ſchwle. Wall e 


Kue prightour wein ina 
| „ming. N 
G oy you gd mozrow Gallip, 
nd you alſs: how dee von 58 
this — — childzen e 
Mel, God be pꝛaiſed: at your tõmandement. 
Bow is it w yon lance yeller-night ſupper: 
Weill, thanks be to God, (ging that 4 
"ould not flcepenoz reſb all the night. 
| Why : 


© 


Les Dialoguirs 1 


— Lopes 


3 fue 


1 mettez vous a — rs 12050 
voz prières: Dieu te benie: 


Cerchez à la ſin du he por Jes prieres 
| * 805 10 Ju 


Allez maintenant, et ende moy *. 
a voſtre Maiſtre et Maiſtreſſe; 
et leur dires qua je les Priebe aan 1.7 21207 
de venir demain di ſuer Se E, 
ce la vo us gardera de fire ſtiſe raft 
a pprenez hianʒ afinque vous me ſachie? [4/4 
rendre voſtre lecon, quand vous ſere 
de retour de Teſthole Bien mon pere. 
Dean e 5 *entre-rencontrans 
| EX} nee S 
i 20 es: N 
* E v vous doint bon — ee 
Et a vou anſſi:cõment vdus portez vous 
a ce watinꝰ comment ſe portent vo enfans? 
Bien, lout᷑ ſat Dieu: à voſtre commandement. 
Comment vons va deſpuis hjersoir ſouper? 
Bien, Dieu mercy ; ſaufqueje n ay rv: 
_ ny _ toute la ui gt. 


Pour 


# * 


the Guild · hall, from in 
tuen vnto the baeaking of the day - 
Uerily I haue not heard them. 
Txtiy pou fleepe very ſoundly, 
as he that fleepeth without care, 
and which had dzunk very well yeffernight. 
But to the purpoſe : whowere thoſe 
ingers and players ot inſtrumamtn : 


Les Dialogues. 43 
| Poittquiy ? qufvonadempeſcher ©: $68 


Comment, wavez ther mew tl Ko 


® .. eurs 


rs ce joscure 
tower 
de la ville 


gal jo 


enten arten de a 88. 8 

Mais à pv 5 s 
chanttes et joue rs dinkraments ? - -- 

Ie ne feaycertes: fi Tagventure © 
ce n'eſtoyent les meneſfriers de la ville, 
avec ceulxdelaRynr flez”” 
de voixa'Tralfensex | nelois, h 
qui chantsyenr fort harmonieuſemenr. 


Pleuſe à Dien que je les euſſẽ onis, e 
= wil neſt coal ic quarte de yin.” 

e le v amour de vous ; : 
car il yousenft{ſembleefire ravi * 


par leur doux ſon, en vn paradis rem * 
vous eufſiez6ui premfereinent 


les Violons, Cornets, Ha e 
Trompettes, 4 quatre Fleutes 
d' Allemah, triomphqyent. 5 
"Eft ivray ? 2 — de qui n iz? 
qui les avoitJonez ? — vous dite? 
Meſſieurs 


"OI Kb Wer - — 8 
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Les Dialogues. od 44 


Meſſieurs de la ville; ; pout phanter "|, dara n 
la ace be marc. a 


I br 
2 wet 41 e eee 


Aris fort mag e 
5 tons 2 voir fi vous vi 
Ten ſuis content: allens 144 vous witches 
Quelle mifſique oy-je Hau bout de 
la rue? ſont ce point quelques eſpouſailles? 
Oeſt Le < poulte de qu e vous ay parle. 
© Cerres c eſt vne belfe fille, encores qu elle 
ſoit mal coiffee : voyes vous le beau 
carquant quelle a 64 th col? 
| my zyousla pliner | or 
 qwelle xctinete? Te 
quelle vault plus de — eſcus. 
Od eſtVeſponx? ah, je Vapercoy 
Nau milieu de la grande rue. e 
Certainement c eſt vn beau . 
il appert à ſbnmaintlen, 700 eff 
de bonne maiſon, et dep md vertu. 
Oh vont ilz?al egliſe, on ala 
_ maiſon de quelque Fandel eur? 
Ilz s' en * lit de Saint Paul, 
Quelle hetireeſt-il? jeje Youdroye ſagoir, 
Il eſt pres de neuf heurts; contine je penſe. 
Com- 
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The Dialern. 


What, isit fo late e Pea trip — 
Nt is tive to eee 
Let that marttage, 


n and th 
re ſhall be ua let foz me: faz A hans 


and then 


what Nanak te 1 
— true: OY 
but one tt not earnall att | 


deliberation befaze hand, than ta 

come to the raſhly : 
A confelſeit : COLL 

POP EIS 


E . * 
1 
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Comment, ＋ ail fi.ratd ? Ouy certes. 
Il eff temps d' aller à F egliſe. 

Allons veoir 9 et puis 2 
nous irons ouir le 

ala croix de Paul, , i c{}-co.pasbien dt? 

Use ticndra pas an: car Fay 
oui dire qu'un jeune 
en Theologie, qui ef } fort dose, 
preſchera aujourd' huy à la croix. 

le lecroy bien: car il ne preſche la 
perſonne qui ne ſoit d eſ lite; & de 
grand ſcaneir, et pour cauſe. 

Ie penſe que ce ſont les meilleurs ſermons, 
qu" on ſcauroir ouir en tout le reſte 

uroyaulmed Angleterre: ne ſontilzpas bons? 
Et de ceux qui ſe font devant la 
majeſtẽ de . au temps de care ſine, 
qu' en dires vous * 

Vous dites vray: ceuſx-la ſont de poids: 
mais il ne ſ en fault point eſmerveiller: 
car les predicans ſont admonneſtez 
long temps devant: et par ce moyen 
ce ſont? preſches premedirees. 


Ne vault-il pas miculx prendre aduis et 
Alleen de longue main, 1 que de 


ſe mettre en chaire a cem ? 
Ie le confeſſe: car on voirtous les 


Dimanchczer jours de feſtes, vn grand 


= 3% 
bd 
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anda noble company in Pauls Church · yard: 

behold, the Church is all full of folks: 

tell me, how (hail we enter in: | 

Enter pet e 

thus ß d tanſe way to be made. 
Hearken, I doe heart wat muſick : 

Jneuer heard the lie, that J know. 


and we ſhall heare the fairef 

of all the tathedzall Churches in England. | 
J belteue pon: who ſhould haue them, 

if the Londoners had them not? 

I thinke that the Nucenes linging men 

are there: foz I doe here her Baſe, 
"That maybe: foʒ to tell tis truth, 

I neuer heard better ſinging ſince 

J was bozne, neither ſhall hereaffer. 
Hearken, there is a god verſicle 

Jpzomiſe pon that J would heare them 

moꝛe willingly ling, than eat o: dꝛink. 

Jam not ot pour mind : foʒ me 


ly, if Jhad well dined: doe J not lay 
But we doe tarry here to long: I 
and fake onr rome tw heare the Sermon 
ſhall we goe - are yon ready 
J am content: . 
Well enough: follow me: here is great 


de whether we may get to theguier, "| 
voices 


thinketh that J ould heare them moze ure 


r bw ao => 


e 


aſſea bien: ſuyveꝝ moy: voicy grande 
15 G 
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et noble aſſemblee au cym des aul: 
yoyez, le temple eſt tout plein de gens: 
dites moy, comment entrerons nous? 
Entrez premier, et je vous ſuyvray: 


poulſez fort, et faites vous falre chemin 


Eſcoutex, Poye vne doulſce muſique: 
je n'oni jamais la 8 ſache, 
Voyez ſi nous pourrens gaigner le quenr, 
et nous orrons les plus belles voix 


de toutes lesegliſos cathedrales-d' Angleterre. 


le vous eneroy bien: qui les aurait, 
ficeulxde Londres ne les avoyent? 

Ie penſe que les chantres de la Royne 
y ſont, car j oye ſa haſſe contre. 

Cela peult eſtte: car, à dire la verire, 


| jen'ouy jamais mieux chanter des ma 


naiflance, et n'orray ci apres. 
Oyez, voyla vn bon verſer. 


le vous promeęs que je les orroye 


plus volentiers chanter, que boire ou manger. 
le ne ſuis pas de voſtre opinion: car il me 
ſemble que je les orroye plus alaigrement, 
6 j avoye bien diſuc: ne dis· je pas vray? 
Mais nous demeurons trop icy: allons 
2 noſtre place pour ouir le preſche: 
ons nous ? eſtes vous preſt? 1 
Ten ſuig content: comment ſortirons nous? 


preſſe: 


pꝛesteꝛ Jnenerſawſach nulfitud! 

Where ſholl we fit - altis full : | 
all the fozmes be occupied. -: 5 
Wt wil me place enongh ce yn. 

_ wit] e by, and right oner againſt | 
preacher, that we Eger himbetty, 
J will dee it 4f A may. William, 
I pzay pouſitaſide a little, and 
2 — iri—e, 

Mith a very god will, Hir. 
Mhat L oꝛd is that which is aboue in 
the gallerie 4 Doe you nat know him? 

No truly. It is mp Ln . 
and that Lady which ũttett by him, | 
is my Lady the Admirall, the Dutchoſle 
of . the C ountoſſe of. H. the Parquelſe-- 
Doe pon know thoſe gentle women whi 
be behind: as me thinketh : 
Is it not miſtreſſe N. and 
miſtreile of . with their 
ä — Pes. 5 

Beholdthe pzeacher commet 
well weheipe to ling this Pſalme : 
J cannot ſtag except I doe learne. 
Now the Hermon is almoſt ended, 
lst voriſe to get out fir : 
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preſſe, j je ut veĩ jamais telle forile. + 
Ou nous ſerrons nous tout eſſ plein: 
les bangs ſong de ſja tous oceußp n 
Nous trouverons place aſſen, ne vous 
ſouciez de cela: laifſez moy faire. 
Seez vous tout au pres, et vis à vis 


du preſcheur, afin que nous Toyons . 
le le feray ſi je pens: Guillaume, ele 
je vous prie recule 
nous faires place icy 


De bien bon ec | 
Quieſt ce Slicer, quieſt] K haule en 
la gallerie? Ne le cognoiſſez vous pas? 
Non certes: frcen'eſt gre N. 4 
Dame qui eſt aſſiſe au pres de lu ö 
5. oh ere 'Admiralle, la Ducheſſe * 
de N. la Conteſſe de N. la Marquiſe 
de N. Madame la ThreſoriereGG. 
ji | Cognoifſezyousces Damoiſelles qui 
ſont derri lere ?Ony oy, ce me ſemble 
| Veer pas Madamoiſellede N. et 
"| MadamoiſelledeN. avec leurs 
deux niep ces & coufines? 
f Voi-la le preſcheur qui vient: 
Aiderons-neus — — EM d.- 
Ale ue ſcay pas chanter, ſi je n apprends. 
Or ſus, le Abet preſque fin 122 2 
leyong-nous pou rtir des premiers: 
G 2 nat. 


* 7 Didegzes, 
let vs not tar rie fo; the pzeaſe- - 


9s le pleaſethyout Jill dos all that 


you will, foz-your ſake. 
By pour leans: let me goo by | 

Apꝛay pou. {With all mp heart, Sir. 
Mell Goſſip, whither goe you to ur 

At hame: 1755 

and you, where dine pou - | | 

At maiſter Chancellours of London: 

he hath bidden me aboue a foztoight agar. 
Trulp we ſhall dine together - 

I — ven he artily goſſtp : 


von: fog he and J haette 
touching ſome buũineſſe. 
J p2ap pou doe not deny it me Er 
at this time: dae another time as 
vou thinke gab : as it willpleaſe p eu. 8 
Ifeare that be will take it in vill 1 
part, if A dos deceiue him at this hourt. 
No, no, I will make en + 1 
he knoweth me verp well: he and I 
haue bene ſchale-fellowes _ -- - 
at the Colledgeof WMinchetter. 
Js that pour lackey which crofleth 55 
the ſtrert e except J be deceiued, it is he. 
Pea verily: call him J pzap you. 


Lackey . Whats pour pleaſure, Sir e 
Whithor 


1 0 


— . - JJURE 9. 
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nattendonꝭ py la fonle. 

Comme il vous plaira: je feray tout ce 

que vous voudrez, pour l'amour de vous, 

Ne vous deſplaiſè: laifſez moy paſſer 

( je vous prie. De bien bon cœur, Monſieur. 

Et bien compere, od alle vous diſner? 

Chez moy: chez nous: en la maiſon : 
et vous, od di ſnez vous ? | 4. 

Chez Monſieur le Chancelier de Londres: 

il m'a invitẽ il y a plus de quime jours. 

Certes nous di ſnerons enſemble. 

Ie vous remercie de bon cœur compere: 
vous mexcuſereꝝ pour ceſte fois sii! 
vous plaiſt, car luy & moy avons a | 
| communiquerenſemblede quelques affaires. 
| Tevousprienem'eſconduiſer point 

ace coupꝛfaites vne aulrre fois comme 
il vous ſemblera bon: comme il vons plaira. 
le crain qu il ne le prenne en mauvaiſe 
part, fi je le decoy à ceſte heure. | | 
| Non, non: je teray voz excuſes envers luy : 


— —— 


il me cognoiſt fort bien: lay et moy 
| avonseſte compagnons de ſchole 
au college de Wincheſtre. 

N'eſt- ce pas la voſtre lacquay qui traverſe 
la rue : ſi je ne ſay deceu, eſt uy. | 
Ou vrayement: appelleg - le, je vous prie. 

Lacquay : Que vous plaiſt-il Monſieur? 
INE" G 3 Od 


a 
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TUhither goe you: whither run yon lo tat 
il leemeth yon haue neither won noz loft : 
come hither, doe yon play the ſot: 
J went toſecke vou: foz thoſe that 
pan bade voſterdap be at home, 
which doe tatry fog youa god while. 
. Hathno body aſkedafter me ſince 
J departed what newegat home e 
J cannot tell Sir, becauſe J haue 
not bene at home till now. 
Where haue you biene ſolong - 
My miltrefſe hath ſent me on two 
oz the errands,wherebp J haue ben abſent. 
ou haue plaid by the wap, and then 
pou bzing me theſe faire excuſes. | 
Nokfozſoth Sir, if it pleaſe you 
toaſke of N. you ſhall know the truth, 
koz he was with me. 
Pea verily, J hail aſke of thy fellow, 
which is as great a lier as thouart. 
Is thy miſtreſſe at home, oz no: 
Pea Sir, ſhe is now come from the Church. 
Is the Seruice done in aur parilh ? 
It is already a god halte houre : 
and it ia neare twelue by our clock. 


- 


— —— — —— 
— — 


Runne befa2e, and (ap that we come: 
ſe& that the dinner be ready when | 
we come, and without fatle : 3 | 
as 


— 
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Od allez vous? ot conrez vous fi fort? 
il ſemble que vous n avez perdu ny gaigne: 
vene · ca: faites vous le ſo t? 

Ie vous alloye eercher: car ceulx que 
vous invitaſtes hier ſont en Ia maiſon, 
qui vous attendlent, il y a ja long temps. 
Perſonne ne m'a · il demand def} _ que 
je ſuĩ parti? que y a- il de nouvean ? 
le ne ſray, Monſieur; acauſe que je 
nay pas efte en la maĩſon juſques à preſent; 
Ou auez vous eſſè ſi long temps? 
Ma maiſtreſſe ma envoyè᷑ en 7 16 | 
ou trois meſſages, dont j ay eſtè abſent. 
Vous avex jout᷑ par le chemin, et puis 
vous m'apportezces belles excuſe. 
Sauf voſtre honneur, Monſ. s' il vous plait 
de le demander à N. vous en ſęaurex la ver ĩtẽ; 
car neee ::.. 
Voire, Je le demanderay à ton compagnon 
qui eſt audi grand menteur que toy. | 
Ia mug ecft elle en la maiſon, od non? 
Ouy,Menſelle< | à preſent venue de legliſe. 
Le Seruice eft-iFachene en noſtre partoille 2? 
Il y aJa'vne bonne demye heure 2; 

et il eſtpres de midy par noſtre horloge, 

Courer devant, & dites que nous venons: 
voye que le di ſner ſoit rel} quand 
nous viendrens, et ſans faulte: 

| G 4 tirex 
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| malo fome one jo — ͤ — 
2 


. 
e 


ry fluggilh : and as men ſay commonly, 
pe in hapey whichbath a god cernant, 
and a god wife; but where is ſhe : _ 
What noiſe doe Jheare there within: 
Knock at þ dae, knock hard, ez elſe * 
will nat heare it: pull the bell (oz the beſt. 
Trad enen, who is there 2 
pen the do ze: I thinke that pon are 
refer A vr tt IRS. | 
She is within ſir, and great 
TWife, hall we goe to dinner 
wall we dine J am very 


2 well, 


— * „the meat marreth : where haue you 
dſo long? pou come not now 


from the Church, that know J well, foz 
it u twelne firoken. 


Gee to, let voge io int: let bs goe lt. 


| Therebeloms(o . 


When it willpleaſe vou my lover, all is 


— 
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zirez du vin ce pendant: allez viſte. 
vous avez là vn joly gar gon & vif 
d'eſprit: en voudroy avoir vn te. 

Ie vous promets que je tireray plus de 
ſeruice de ce gar con, que de trois ſerviteurs 
quĩ ne feront aultre choſe que faire 


grand chere, et jouer aux dex et cartes. 


Ily en a, pour dire le vray, qui ſont 
fert pareſſeux: et comme on dit cõᷣmunement, 
il eſt bien heureux qui an bon ſerviteur, 
et vne bonne femme: mais où eſt elle? 
Quelle noiſe oy-je 1a dedaus?: + 
Frappez aPhais :henrcez fort, ou ilz ne 
I'orronr pas: 'tirez la campane pour le 
Certes je ne la voyoye pas. Qui eſtla? 
Ouvrez la porte. je penſe que vous eſtes 
ſourd: ou eſt ma femme ? eſt elle ceans? 
Elle e ſt ceans, Monſieur, et grande copagnie. 
Femme, irons nous diſner?er bien, 
diſnerons nous? Pay certes grand faim. 
Quand il vous plaira mon amy: tout eſt 
pre ſt: la viande ſe gaſte: od avez vous tant 
demeurẽ? vous ne venez pas maintenant 
de l'egliſe, cela ſcay · je bien, car 
il < midy pafle: il eftmidy ſonnẽ: 
< i] eftdouze heures paſſces: il eſtdouꝛe 
heures ſonnees. | ek 
Or ſus: allons di ſner: allons nous ſeoir. 
| Alles 
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SBeoe taufe the folkes ta it which are. 
in the Þall : and A gen fo the kite hin 
to cauſe to ſerue the bad. 


Pake ſpeed then J way you, fas truly 
A. am very hungry, and moss thirſty. 


The welcomming of one to his kouſe. 
| QIrs,you be all welcome: 


Jam ſezy that Amade poutarryſolonge 


Jamta blame, A confelle it. 
No fozce, Sir, 
we doe warme vs in the meane while.: 
come ntere the fire > come warme pou. 
Truly Jam moze hungry thana cold: 
goe to, let vs boa hands: what ftay von fo; 
Wah pou firſt: J will waſh after ward 
well enough. Let vs walh all together. 


As fo2 me 4 haue walhed. 

And J haus handlednothing ſince that 

Jhane walhed : A amascleaneasa . 
Dit then, Sir. 


Pardon me of that: te Gall be after you: 


' fityoufirf, J willfit afterward. 


Von ſhall ſt there : : hans J not polver 1 


fo command in m houſe 2 


e lt; eee 
pours, 
* 


Dir, what dos pou there? walh with vs. 
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Allez faire ſeoirces genes qui ſont HEE 

en la ſalle: et je wen ray alacui 

pour faire ſervir ſur table. 1 oO 
Depeſchea dont je vous prie, car certes 

Jay grand faim, et plus grandſoif. | 


L' entretien en la main. 


Efhcurs, vous eftes tous les bien venus: 
je ſuy marry que je vous fay tant attdre: 
/ grand tort: je le conſeſſe. 

Il n'y a point de danger, monſicur: 
nous nous chauffons ce ; 
approchez vous du feu, venez vous chauffer. 

Certes j ay plus de faim que de froid: 
ca, lavons les mains : qu'artendez vous? 

Lavez premitrement, je me laveray bien 
aprez. Lavons tous enſemble. 

Monſ. que faites vous 1a? lavez avec nous. 

Quant a mo oy Jay lave. —— 

Et moy, je n ay rien manie deſpuis que N 
je me ſui lave: je ſuy auffi net qu vn N. 

Seez vous donc, monfieur. 

Pardonnez moy de cela: ce ſera apres vous, 
{cer vous le premier, je me ſertay bien aprez. 
Vous vos ſerrez 13 : n'ay-je pas puiſſince 

de commander en ma maiſon ? 


Ouy de a monfieur. Quand je ſeray en 


1 


la 
» 


The algen. 


pours, doe with me as it hall pleaſepay. 
Pou ſap well. Goe to then, ft — dere 


by this gentlewoman. 
" Well, bycommandement J wil dee it, : | 


althongh it be halfe againſt my will. 
There is no remedie, pou muſk ovey fo; 
this time: Page, call the childaen 
foz to bleſle the bod: ring the bell. 
It is rung. Bꝛiug vs ſome meat. 
James. Mhat is pour pleaſure mother # 
Where are pou 2 whp went pou not 
to meet pour father and pour vncle 2 
A will tellyour maiſter: J will cauſe pon 
to he beaten: goe quickly, ſay grace, 
and take pour ſiſter by the hand: 
take oll pour cap, and make curtelie, | 
Well mother, A goe thither : you are wel- 
come father, and all pour company- 
Where have you bene wanton : one muſk 
allwayes call and (&ke pou, when 
one ſhould ſay gracs : pꝛay vnto Gad, 
god Father 


Pea, it is my ſonne. It is a faire child, 
God bleſſe him, and make him a god man. 
Df what age is he e Nineperes 6a halfe. 

Doth he gos to ſchole : God foʒbid 
he would not: you know well that it N 

x : were 
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Ia voſtre, faitesde moy comme il veus plaira. 
— bien. Ox ſus 1 172 ſcez en 
an pres de ceſte jeune dan 
ien, par commandement je le feray, . 
encore = ce ſoit3 dew} cõtre mou y Fol 
Il n'y a remede ; il vous faut e 
ceſte fois. Page, appellez les en . 
pour benir la table ; ſonnez lac loc 
Elle eſt ſonnee. Apportes nous a manger. 
Jacques. Plaigt-il ma mere ? 
Ou eſtes vous? que weſtes vous alle” 
au devant de — pete, et de voſtre 55 2 
Ie le dira 2 waiſtre; je vous feray 


— ; iſtement dire graces, 
— Foſte {ccur par la main; 
ter voſtre banner. er faites la reuerence. 


9 ma mere, J Va; vous eſtes le bien 
venu mon pere, et toute voſtre compagnie. 
Od avez vous eſtẽ mignard? il vousf * | 
rouſjours appeller et cercher quang 
il _ dire graces: priez Dieu. 
fire bon Pere tont- paiflant, Ke.” 
Peel cela voſtre filz, Monlicar 
| ny, ceſt mon filz. Oeſt vn bel enfant. 
Dieu le benĩe, et en face vn homme de bien. 
Quel ange 2· il? Neuf ans et demy. 
Va- il a eſchole 2 A Dieu ne plaiſe | 
uu alla: vous ſcavez bien qu'il 


vaudroit 
L 
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Fir Si, : | 
re goe yo e: 
In Pauls church-ya 


Nt be. 4 geben 


of tt; p will le — better 


-aſeat the French üg 
” 1 . 
I ne ov 


u thall kane 3 
after dianer, and at le . 
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yauldroit micu}x n'cfire-poin | 
que de n 'ſdre poincenteigne: enen. baue, 
Vous dites vray : qu apprend il? 

Il apprendꝭ à parler Frangois et Latin, 
Fait - il? c'eſt treſ bien fait. Iehan. 
ſgavez — parler bon Frangois? 
Ouy, vn peu, monſieur — 
Ou allez vous à l'eſehole? n. 
Au cimetiere de Saind Paul. 
Apprenez vous a Latin, amg 
Italien, Eſpagnol, Allemann? 
| = monſieur. Quoy Sadvantage Fr 
La langue Grecque : ex auſſi à chiffrer. 
C'eſt dien faigt: — — 
2 $ appell t 3 
9 . G 
ien de temps avex vous eſte avec luy ? 
ms demi an. Apprenez vous 
auſſi a eſcrire ? Ouy monfieur. a 
Eſt il marie } 
Ouy, monſieur. 
De quel pais eſt il? Il eſt Francois. 
Len ſui bien aiſe, vous enappredrez mieulz 
la vraye et naifve prononciation et 
phraſe de la langue Francoiſe. 
Or bien, C eſt aſſeʒ deyiſè: mangez main- 
tenant, et faites bonne chere, vous aan 
aprez diſner et à loĩſir. 


Com- 


2 Fg The een 
| Begin in the meane while re thos 
3 2 
1 — — 
I take a gteat delight to tale with this 


Vea goſſip. Truly it is 
Ge mill coſt — (s — 


. be will be macriedfoz her beauty, gednoſſe, 


god grace, and rate qualities. 
Vea truly, youſay well, Getsafuire 
black one: take your ſpectacles, | 
and lak a littlenarer,doe poumock "7 (} 
Neo feulp, J haus not pat onmy mock: 
Adane, is the childzens table conered?- | 
Not pet, millreſle. 


Vins their roundtable : : andmake them. 


[ read a 
chapter oz to of the new Teſtament, 
they make ready pour table. 
Peter, where is the boke - 'Whatfbwke - 
There I read yeſterday. Doe pou 
not (&@ it 2 xs you p03; blind ? it will pat out 
vont eyes except you take bead: 
it is there bponthe pulpit, 0z cup-bozd. | 
Father, where all J rea: Where you 
left 2 at the ſetond at . John. 


As it in the Renelation, in bis Epiſtles, 
02 * Goſpell 2 Where pou will. 


young boy: Js this pour daughter alſo | | 


There 


«Ss frads £3 Ac, 
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Commence: cependgnt- pourſui- 
nes, eee Ragan} e 69921 7 ag 
1 1 N. 4 ak 
A Na! 
f — * — — 1 Fes 5 12047 


Ouy — — 


Llivre 
ala voyer vols pas 2 
gus græyers 
me yous donner g 7 
ett rk . — ſur le by 
Beete an n ken 
laiſſaſtes hier, au 
Eft-cecull Appcalipſas en PERS. 
en ſon cvangile? Ou your youdres. / - wil 
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Tot pr 6 
voi · A vn beau chapiere certes-: — 
' | cce la grace de faire le oomtenu dicelu :: 
holla, c eſt aſſen: marquer- le vn pete 
on ci0y:20usrom huſteabjentort 
vous ne 
vous —— voy! 
bien: il eftadvisa voſſte vente, 
ue vous avez perdu vd dente. 
Ot allex di fner maintenanti era leur: 3 
Frome liberre, & ftanchiſe. 0 
| quelle fauſre vous y trouver, | 
mais 11 lit bien diſtinętement pour ſon ange. 
Commont; la table de ves enfans net 
elle pas encore couverte —— 
grand lourdaur ? que ne vas cu A et 
ſervit ces enſuns ?a quoy ſonges tu) 
Iz ſout deux ou 
chambee. dure Jo ach lu 
aurez aujourd'hny les — doupte: : 
vous leches icy les plats en lacuifine;: -* 
— file roſt eſt cuĩet, eu bruſſe. 
& taſteꝛ ſi la ſaviles ef lecerahinnte 
ſans ſervir voſtit tit maiſtre. 
Qaiĩa tire _ lardons de — 
Ce n'est pas moy, en bonne _ 
Vous mente: aller, vous eſte 
lardon: Seigneur Dieu ila wp — 
H 2 le 


* 
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writ hn e — — 


eee 
3 hip moe 
— — 


Jt isbpon th 
dꝛawer :hold, carrp theſe — — 


- > * 
4 , . 


oneiy — bs dent, nt alo 
to be well beaten: and not withant cauſe. - 
Mell kriend, from whence come yon 


* 


teten tiny, N | 


* 
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anv the lll: ow,” 155 


— — 


les eſtriviereg qui me 


4 Les Dialog 10 ber. 


* ge paſteen pot, jene 


cſi eee . aaa 2 
ole Doves ny Fe 


ian 
eee tu 2 i 


. 


bourre 3 


-vig 


lezles cence. | 


ton ſaoul apres a boncommge: 


& ſi ſerasetjrille. 
ſouhꝝ le ventre & 2crois. - 
moy fi tu veux: ſi non, à ton dam. oy 


Vous 3 64. 1 . 


fanereera?. 
Nur le as 
EEE: clanappe: 


Ie n 5 aller Cerant monfieur, | 
6 ſefaſche, & me tance. 


de peur quil 
II — 


tun as pas 

rance, mais auſu 
:&n gn ſans cauſe. 
ns ee 


* 3 
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Tepe kram the kitehin beneath, Sir. - - 


ane 112 
Jo mn: 
von alt together, 0 


be merrie: axe welcome : cool 
oe E 


Teviendemburde lacuifine, Menfeur. 
Ah, vous ü 


le —.— 


En oF 


| — bonne chere: 
— : vous eſtes rw eyes venus: 


22811 


=4 9 lapareille; ; 
6 
vous peint da anquet du Roy Aſſuerus, 
| _ ouchaſcaiibeuvoi comne key pat, 
& que nul 'efe6itconſtraine? 
Ah; je vous cri 
moy iI vont p ente 
la bouche: or ſits; Pour toute recon 


— Your wii orceau dece af (ale? 


ett. 12, 
— will econ witha . malmeſte; 

heat ineit eee 
inthe ines JT 1 g 
take alaager gal, ateth 8 ll 
bpon the bozd wins. | 


a | 
-: F Py "CT? 
* Away. K 
1 e 
— 1 N ονν. 


ee en bre 
learned 


Par nafey —— 
n ar c k 1 9 g 
demande: de q —.—.— 888 
boire, nel Pas. les vigues e 
ſont belles Gui baillez icy du pain: 
prenervne tic helle, & reg 1 
fault ſut ia table: vouan — 7 
jamais à : ſervir: : que ne — — 
avec vne aſliette, & nom pas aver yo © 
la main? jeleyous ay dit plus de 
cent fois : vous n apprenea rien: 
rand honte: tenz, baillez 6. ps © 
bia ar de aux enfans, & 
eur baillez des cuillers. —.—— 
mon couſteau qui eſt combs ſoubs Lede, 
| Vous ue faites que mignarder, 
petit cppagnon: je le diray 4 voſtre pere: 
que ne mange vous voſſre etage 2 
m. 


tandis qu'il eſt — . n avez pas 
I — trop cha je me fubrwſi 


ha —_— les lev res: 

trop chanjd, fouflez-le, + 

— t· ce vox bonnes manieres, de foutler 
7 potage à la table? on awer vou 


' apprine 
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learnedthat : at 


would be ſick : will 


— pan + 
doe you not i what ys doe / 5) 


Annen it ust that it f 
_ Bzother,is amp thing in the pot 
Not verp much. John, fill him ſome 

d3ink : aſkohim whit winkhe willhane. 


yet taſtedof theſe 
Pou cannot eat of them, fo; they ' 
be to much and ſalted. . 


Ah what piecle io that's it isthemeat 
that I love hett, ans it is marred: 


ä 


* 


eur village, haus yt not: * 
ä daink, 00 hs" er | 
Eatfirfatittle,fo; 


Tena booginomeſome vers: - 


was ſoil: ” 


Tarry little wife,J have not 05 N 5 
Cabages-' 
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apprins celaden noſter vilage, uvex — 


dennez moy à boire, nod ſerons amys. 

Manger v t, car vous 
ſerier malade! — — 7 

Non ſerdy::+Yonnez 

Tenen le pot: tener le bien vous 
ne voyez v que vous Rites?: 

Ie ne ſcavoye pas qu il fuſt ſi plein. 
Mon frere, y a- il quelque — a5 
Non pas beaucoup. — verſes 
a boire: demanden- quolle boiſſon 1 vag. 
Que voulez vous boite d dæ Taſle, ou de 
la cervoiſe 2.quone reſpondez — 

Verſez oye beet en ep 
emplez ce ver in fi 
ne verſes poltt de double — 
de la — e ſoif: 
je ne peux eſta 
Mon 5 prie demembrez ce 

chappon, & aidez voſtre yoifin : 
certes il ne mangerien': ileft honteux. 

Actendez vn peu, femme, je n ay pas 
encore gouſte dhe chou cabus. 

_ Vousn'enſcauricz r 
ſont tro 2 85 ä 
| 3 1 pitie eßd e de- > viande 


aim lowilents, & elle eſt gaftce : 
— a dir communement en Angleterre, 
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que 
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thas Godſendeth vs meat, andthe | 1 50 
— ee neh 
Pp loner, aer, 
and you will mus them. 1 

Jeare mach tas tom: 
are theſe rats oned 7 ++ 

If you will edt of agod ment, 
cutof that loggt vt unten 
ftoft with garlick. „ 
Ginemecather — 
Hoyled with lakes: fo; Iſhanldſmeti of . 
garlick ther, peafoure dapes after. 

Takt away this boyled. meat * 
pp the roſt: pullytther the ſhouder 
of veale: it is v. —— - 
it pꝛouoketh me ts eat, truly: | ol * 
reve to ſet tha diſhes: ſet that 
a little: cut that Turkp-cock in 


peeces: butt let it be cold foz theboſt: 


foz it is better cola than hat. | 

Sir, Mall J be pour caruer ; 

| Ven foz\vthSir, on that condition 
that J Wall be yar cup - beaterr - 
take mins offer... 

We are ag willy avs this - 
Pens wing, o the legge 
As fo2 me, J lone e 

and pau laue the tumpe: det A lar . 
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Si vous voulęg nanger c xne bon de via 


elle me 1 * a 
place pouraſ 


ous femmes dh cr av V 
epa, eee 
Qamt amoy fame blanc de la poule : I» 

ex voux aimez lecrgupien : eſſce vray? 
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There is no mode. J ue ee 
goe fetch onde: is fofarres ' =" 
Sir, 3dzank poof the beſt French 
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00 vor 
——.— NY 
Ce v'cſt pas la fauſte du vnn 


eps. | ui le bolt: comine loch cit. 
Ie 0 Vaſe woe yeux, 


ten toutes n 
U eſt- ce? 
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a Temple harre. Ayons en vne quarte. | 
Paimeroye autant que vous diſſiea 

ve pince : que ſervira vac quarte entre 

tant de gens? il faut parler d'vn brec ou deux: 
Venez-ca lehan: vous ferezbien te © 

meſſage: dites a Phoſtede la Roſe; 

qu'il m'envoyede tel vin que nous 

beu ſmes Vaurre jour en ſon logis: & dires 

luy que sil ne m'envoye du pareil 

que je gouſtay en ſon celier, 

nous le renvoyerons :courex viſtement; | 

eſtes vous encore Ia? eſtes vous de retour? "I 

Ie n'arreſteray pas: mais à quelles enſeignes ? 
Ilne vous faut pointd'enſcignes, faites 

ſeulement ce que je vous commande: 

il n'oſeroit flat, car il me cognoiſt bien. 
Maigre N. mon maiftre ma envoye 

par devers vous, vous priant de luy envoyer 

vn fla ſcon du meilleur vin que vous avez. 
Qui eſt voſtre maiſtre monamy? 

je ne le cognoy pas, fi cen'eſt un tel. 
Ne le cognoifſez vous pas ? il eſt voſtre 

prochain voiſin, lequel demeure 

de l'aultre coſtè de la rue: il beut 

Samedi dernier avec vous en voſtre caue. 
Vous dites vray: il wen ſouv ient 

maintenant: Guillaume. 


_ a ä —ü— WET A ER TEA" HARAITS 54008» * 3 # 
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22 | -Thy Rides 3 ; 
Fill him his bottls inith wins, 1 
frelh piece, fog his mailers ſake. _. 
Gineme: — : come wiſh me into 
pierced : fot abgoach. - 
Ste what pou dat ;youſplll: | 
and wine ſpilled is not wazth water: 
turne tie tap::turne the cock: 
take the tunnel dilpatch a little, o Vi 
foz J haue great haſte: they tarry fo2 me. 
Mold, gor pout wap: and tell paur 
maiver that thers is the beſt 4 _ 
Oe hath him him compmeoded unte you, „ and 
ſendeth youthe choice, and the —— of 
all his wines: and hath dannke ta pat. 
Rince theglafſe, that A map tafle of ic: 
how like pan this wing, is it gad? | 
I like it very well, A like him the better 
fa2 that he hath ſent vs ſuch gad wine: he 
bath done to me the turne afagadfriend. 
Giue mea cleans trevcher: theſe 
chickens are to much roalted : openthat 
paſtie of venifon : this Doo was bery fat, 
was it nat? eu ſap trus: it is 
the lattoſt that I haue yet ſan 
this yeare, yea a god while. 


| Bzwgvsſomeſugred muſtach 


_ 
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Emplez luy ſa bomeillede vin, dne 
nouvelle piece, pour ameur de ion — 
Baillez moy vuſtre bouteille: Yenez WE 
moy en la cave, & vous le verre: 
percer : mettre en broche. 
Regardex que vous faites, vous reſpundes 
et vin reſpandu ne vauſt pas eau: 
rournez le robjnet :la canelle : Ia fontenelle : 
prenez l'enronnoir: depeſchez vous vn 
car j ay grand haſte: on m attend NN 80 
Tenex, allez vous en: er dites à voſſre 
maiſtre que voila du meilleur que 5 aye. 
Voi- cy le vin. Que dir-i Y 
Il ſerecommande à vous, & 
vous envoye P ef lite ef la fleur de 
teus ſes vins: & ſi a beu à vous. 
Rincen le verre, & que j en gonſte: 
que vous ſemble de ce vin q eſſ- il bon? 
Il me ſemble fort bon : je luy ſęiy bon gre 
u' il nous a envoyè de ſi bon vin: 
Um 'afait vn totir d' amy. | 
Donner moy vn tranchoir net: ces 
poulets ſont trop roſtis :deſcouvrez ce 
paſtede venaiſon: ce dain eftoitbien 
n'e{foiril pas? ? Vousdiresvray dee 
_ gras que Jaye point encore veu 
de c'eſt annce, voire de long temps. 
Apporten nous de la 1 ſucrce 
A pour 
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fo \ thr tenifog: Sir,donof 
ike me, if Jbe' 2 
boloin pour houfe, foz le am l. 
Pan cannot be tw bold here: 
J p2ay pon command as if pou were 
in pour houſs; fe; ſs are you afaredly, 
and yen hall das ms pleaſure. 
Sine me ſome d zink in that goblet. 
What, will pou nat haue vs to 
lee what, and how much you dzinke : 
pou are a ſubtle fellow : you will deceius 
folks, as pou are wont. 
* Truly J did not thinke on it: you 
imagine alwa n 
neſſeis to bs had: butall is ane. (J laugh: 
Foz what laugh vou: Mhereloze dee 
93 Ao rn which hath 
and then wipeth 
rus de if bohad not touched it. | 
Doth he not well e it is not the flirt that he 
hath ſwallowed:he knoweth the trade well. | 
Pikrile, thall 3 gine pouſome cruſt 
ofthis pie: hall Jſerve pou - 
As it pleaſeth you: J am well, God 
be thanked : better than J deſerus. 
Pe thinketh that it is to much baked. 
No fozſoth, it is but well: | 45 
but it is great harme that the liqus 


& 1 
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pour noſtre venaiſon: :Monſieur, ne me 
fackez point mauvais gre, ſi je fi * 
prive en voſtre maiſon, car auſſi ſuy-je. 
Vous ne {cauriez eſtre trop privẽ ceans: 
je vous prie commande comme ſi vous eſtier 
en voſtre maiſon, car auſſi eſtes d vous affeure- 
ment, & vous meferez plaifir. 

Dennez moy i boires dans ce goblet. 

Comment, ne voulez vous pas que noug 
yoyans quoy e combicn vous beuvez? | 
vous eſtes rh fin gallant : vous youlez tromper 
les gens, comme vous Lerche conſtumier. 

Certes je ny penſoye pas: vo 
penſez rouſjours mal, od il ny 2 Ley, 
de bien: mars deſſ tout vn. th 
De quoy riex vous? De quoy jeri? 

Il rit de votre page, qui vous a 
kume vne taſſee de vin, & puis fe auen 
rorche le becycomine i il n Jawoĩt rouche #20 

Nefait-il-pasbien ? ce n'ef} pas la premiere 
qu'il Aral Hl ſcait dien ker © Ao 

Madamoiſelle, yous donneray-je de la 

cxouſſe de ce p vous ſerviray-je? 

Ce qu'il vousph ira: je ſuy bien, Dieu 
mercy : & micu que 3 je ne merite. = 

Il me ſemble qu'il ef vn peu to cuigt. 

dau voſtre honneur, il u' eſt que bien: 
mais 2 grand dommage que la fauſce < 

T1 8c 


* 


du pariſh rere. 
qu'il Feuft au ventre, toute entiere 
Ten ſeroye. bien marri cetres,cat yy 
Fperdroye. Et may auſſi, 2 . 
Femme, n' avons nous choſe? 
Ouy mon mary les ſont ila 
roſtis? les alouẽttes & les derer 0 nt 
mertez icy ceſte perdrix lardee: | 
Countin, fi vous OG manger d'un ben 
morcean, trencher da ces anches 
de lievrea la hires i 1900s ff 
Mon onclegyoicy. trop de 8 i 
il me ſemble que nous ſommes aux nopces, 
L'oye quelcun N 
à huis: voyes 
Michel,d —— ofs 2. 
Elles pendent en vn don derriere hals. 
Qui eſtla? Ce ſont amis: 
mere ey icy eſt pius une 
mie heure: voſtremaiſtre a · il diſhs?: 
Il n'eſt pas encore an deſſert. 
Ya-il beaucoup de gens avec luy? 

e ou ſeine : que vous —— ' 
que diray- ze, qui le demande? ?: 
ites luyqneceſt W. 
crez Monfieur : entrez Madahoi elle. 

Monſieur, il ya en bas vn gentil-homme 
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which wontd faine ſpeake ? 
| — — ie 
my godfather and my god mother. 
Ah; lickeriſh, you unow them well 
At mar —— — 


whichthey'ginspon. * 


Gollip, von are welcome: 
F 
| 3 

00, la. bers lobe : 
3 

ea, ànd ot an filfickneſſe. - - - 
What ficknefleharh taken han? 


Sh, take derd of 
ned: ys 
2 6 
rr 
— 
thanked ati ptr, 
(anivg the roch ach: but 3 
INNER 
— — | 
—— oz thzee — rg 25 
Which hath mut 
tele pet ſome — 3 — 
| becauſe A haue not bzoken my faßt. 


come ta 


þ i Hy 
1 \ #7 


here 


nd vou droit bien parler à vous. 1 
q Faitcs le venir; Mon pere, c eſi 
mon parrain, & ma narraine. 

A friand, \ vous les cognoiſſes blew! 
par les dragees;& al 
qu'ilz vous donnent. 

Compere, vous eſes le emen 7 
& vous pareillement commere: 
comment vous portez vous? _ 

Tellement, quellement. Pownguey? celad/ 
avez vous x Lader 

Ouy, & done — anladie,” 

Quelle maladie vous a Pans > 

Faute d argent. 

Ah, donne vous zarde de cege 
maladie là cat faute "argenc eg 
douleur nonpareille: . 
je le ſcay bien: je hay effiye: 8 
_ encore: quelle maladie — oe 

Dieu'mer cut, 

que jet des den me f 
gueriray incontinent —_ > 
viendtay dur vivres: Ieſ vray, 
touteg Jois que j ay en ber 
qu inze jours ou trois ſeÞmaines, 
2 m'a bienaffoibly, & ien 


ens encore quelque attainte, 


1 ay pas deſjunè. 
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Doth — hunting? 

Me haue — 

Coach, which came from walking 
bach: umd aohewentto s 

chappell to heare the Sernice, __ 

a Lady of the Court anciont onough, 


She is a Painceſſs; / | 
— ; 
— U 


ju Pp 

Ou avez vous tant demeurtꝰ ley 
d'o! vemezvous um intenant ?: * l 101 
certes vous AVEZ e 79 
me diſks, e 22D 
Lene: 1 2789 
q. —— — ee | 
leRoy-vacilalachafſed? «+ 6 8 : 
Nous avons denk Rojaicen u af 
lidere,: laquelle venoit de ſe pourmener 

du parc: & comme elleallolr ala #21653 
chappelle pour ouir le Senuiee;itya * 2 
vne Dame de la cœur een 


certes, & luy e b 1 
C r Princelfle blen bertel, | 
Dieu la no ve longnemerr. 
Ainſi ibi ꝛcertes ee ſt ne Dane 45 
digne de grande * 10 
garde long temps en paint eee 
tranquilitẽ: ce que vous — 
leu en aucune crorique dea e 
qu'Nyait eu Printe defy 
conquſte qui ait entretenui ce 
2 en — een 
& quand je 
je ne — pas. 
- Mais cependant faites moy vn peu a 
292 
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8 1 
rome: vou occuppmoze ame 
then th2s others: doe pou ſs what a 

| paire of buttocks he dath : 

Jt is well ſaid, gollip, make-them to goe 


von gane a ge ena p. 
— truly, why honldIlse 


which IPD tees 2 
, ſits ; . 


back, len pon hans hd st it: e 


— dre both af hat onyon | 
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de place: vous tenen plusde place . 
que trois auſtres : voyez vous quel 
feſſier il a? reculea vous. be 
Oeſt bien digt, compere, faites les reculer, 
car vous en avez beſoin: je penſe que 
vous aves hon appetit, ſi je ne ſuy deceu. 
Auſſi ay- je certes: pourquey mentiroy-je? 
Voulez vous humer dn bouillon? 
Apportezluy le brouẽd de ce chapon 
que j'ay fait garder, il eſt encore chaud. 
ieurs, je vous prie ne m'attendeZz 
point: pourſuyvez voſtreenterpriſe : 
quant à moy je feray diſuer d aduocat. 
Qu'entendez vous par tela? 
N'ouiffes vous jamais parler du 
defjunerde chaſſeurs, diſber d advocats, 
ſouper de Marchants, & collation 
de Moynes? celuy qui fait tous ces 
repas, ne fait- il pas bonne chere? 
Eg od prend il le fac pour mettre 
tant de viande? quelle panſe 75 cela? 
Ie crey qu'il eſt pire qu vn Epicurien. 
Il ſe 2 — — gouffres. 
C'c plus itiẽ qu il n y a 
— FA diſcipline — es hommes. 
Qui aura deux couteaux, qu'il - 
men preſte vn. 
N e'avex vous point de couſteau? Nen. 
Conpez 


3 


"> > ; weeds 


Cat my finger, J will gine pou laue, 
and J will not rn 
Pou are au hard man, van g, 
to ovatte ater the lowgonro gen. 


Geo2ge, lend 

MOMS Warpe: —— 
blunt: J will gee whet it. 
it me, A will make it cut woll. ; 
——ů 
faſting, ſ@ing you 5 
— rr (6 long * I cannof 

ſurely : J dzanke this mo2zning a dzanght 
ol malmeſep, with alittle tofte: 
I haut dzunke allo ſome muſcadell. 


wirs, will you eat of a 
Pike with a high Dutch ſance - 
what ſap you of a Lewed Carp 2 
Oh Hir, it is ta nch: it would be exceſſe: 
beſides, you will put your (elfe tb to 
great co: let bs ſpare foz the paʒe. 
Care pounotfoz the charges 
it is dzeſt: ſet them vpon the b3d, 
and eat of it wha will, withant ſparing. 
I thinke that this Carp was an | 
2 | 


And 
S 


F2 
wn. A. 


Eli abeth, take all vs the. 
d Sly IF give 
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Conpez mon Wigs neee congẽ 
eg ſine men pour 1 
Nas. 


I pas Fi — 

n'e u. ye conpe tien: " 
il pig le vey efgviſer. 
illez le moy, je le feray 


bien trencher. 
Commere, je penſe que vous * 
encore à jean vous vayant ſi 
ſeuſne roye· je ved. } je re 

ſcauroye certes: Tay heu a ce * vn traĩgt 
de marvoiſic,aes vne petite roſſ 
jay beu auſſi du Muſcadel. 
are oſtes tout cecy: baten = 


le deſſert: la deſſerte: leftwict: $: 
apportez Iiffue. 
Meflieurs, voulez vous manger den 
brochet à la ole d All 
que dites vous d vne carpe a e uvee? 
Ah Nonſieur, C'eſ} trop: ce ſeroĩt exces: 
ct ar „ vous —— 4 8 
rands frais: eſpargnons pour — 
5 Ne vous — s des de 
il eſt dreſſẽ: metteꝛ les ſur la t | 
& qui an ee ſans Teſpargner. 


Ie penſe que c tpe avair vne 


aulne de lang: e de Früh; 


9 
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Now ſerne the fruit; layhere 
thoſe roſteo 
ſet thoſe lower, can pou not? 
they be pepins, as it ſemeth to me 
did pou ener ſ& a fairer popin ? 


J hold a penny 
that it commeth aut of Nozmandie. 
No, no, it is growne in England. 
— — 22222 
alſo. Miſtreſſe, will yon haue 
ſome cake - truly it is but doug: 

I would that the Baker had beene baked 
when he did heat the oven. 
But co it is, that this weather ſhould 

Warne him to heat his oven well: 
koz it is very cold, it (noweth and fr ſeth 
altogether : but the fault is (mall. 
It did raine now : Perirp, got 
fetch ſome wed, and make a god fire : bzing 
a bulhell of coales. Well matter. 

Of Muſick. 
Dwland, ſhall we hans a ſong? Yes 
indeed Sir: whore bs pour bok*s 
of Pulick ? foz they be the bell cozreted. 
They be in mp chelt : Katherin, take. 


the key of my cloſet, vou ſhall findit 


* 


9 SEE 
; 


find it is the greateſt and big. | | 
(Qin Hat Pike : luke on this Whiting. 


and the ſcraped chele, 1 


2 


( 
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Et ce brochet, ceſk plus grand et gros 
que je vey jamais: regarcdea ce merlan. 
Serve z maintenant le fruit: mertez icy 
ces poĩres roſties, & le fourmage grate; 
metteʒ ces pommes plus bas, ne ſcauriez vous? 
ce ſont pommes de capendu, ce me ſemble: 
veiſtes vous jamais plus beau capendu ? 
le mettray vn denier: je gageray vndenier, 
qu'il vient de Normandie. 
Non, non, il cf} creu en Angleterre, 
Ces tartes ſont froides, et ces flaus | 
auſſi: Madame, vodlez vous 
du gaſteau? certes ce ne que paſte: | 
je vouldroye que le fournier euſteſte cuięt, 
quand il chauffa le four. | | 
Si eſt- ce que ce temps le debvoit 
aq monneſter de bien chauffer ſon four, 
car il fair bien froĩd: il neige et gele 
tout enſemble : mais la fauſte e ſt petite, 
Il pleuvoir maintenant. Henry allez 
querir du bois, e faites bon feu: apportez 
vn boiſſeau de charbon. Bien mon maiſtre. 
De la Adu ſique. 
Oland, aurons nous vne chanſon? 
Ouy dea Monſieur, où ſont voz livres 


de muſique ? car ce ſont les plus correctz- 


Ilz ſont en mon coffre: Katherine, prenez 
la clef de mon contoir, vous la trouverez 


en 


The Dialogues, 
in alittle Till at the left hand : —— 


* behold, there be faire ſongs in 
foure parts. Whothall ing with me; 


ſhall beare the baſe: John the Lenz, 
James the treble, and J willki&pe meaſure: 
Let vs begin: James fake pour tune: 
goe to: foz what doe pou farcy 2 | 
I haue but a reſt. I am ready. 
Rowland, dzinke afoze pon begin, 
you will ſing with a better courage, 
It is well ſaid, give me ſome white wine, 
that will cavfe me to ling clearer. 
Pon muſt dzinke grene wine. Vea truly, 
to cauſe me to loſe my vopte. (downe 
Ob le what afunnell! — hath powzed 
a quart of wine without any 
ot his bꝛeath: —— ( could 
A chotild not be a ſingingman,ercept 3 
dzinke well: and koz feare we ſhonlghane 
the thꝛote dzie, ws wet the month 
often : and among bs lingers, 
we haue 2 god receipt 
foz tobe neuer d2te : will pou know it - 
Chat is it I pꝛap pon 24 would - 
_ fainelearne it, but with ſmall coft. 
J will teach it bnto youſo2aguart 
of wine : is not- that god cheape - | 
. Truly 


Von ſhall haue company enough : !Dauty | 


y 
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en ago eſcrin à la main gauche: 
regardez, voila de belles chanſans a 
quatre parties. Qui chantera avec moy? 

Vous aurez compaꝑnie aſſea : David 


era la baſſe · contre? ehan la teneur: 


et Tacques le deſſus: e je garderay meſure. 
Commenęons: Jacques, prenez voſtre ton: 
or ſus: qu attendeʒ vous? que vous faul t- il? 
Ie ray qu' vn ſoufpir. Ie ſuĩ tout preſt. 
Roland, beuvez devant que commencer, 
vous chanterez de meilleur c „ 
C'eftbien digt: donneʒ moy q a vin blanc: 
cela me fera chanter plus chair. 
Il vous faut boire du mouſt Voire, 
pour me faire perdre la voix, 
Ah, voyez quel entonnoir il: a il avalle 
vn quarte de vin ſans reprendre 
ſon halaine: ah quel compagnon | 
Ie ne ſeroye pas chantre, ſi je ne beuvoye 
bien: et de peur que nous n'ayons 
le goſier ſec, nous mouillons la bouche 
ſouvent: ep entre nous aul tres chantres, 
nous avons vne bonne recepre  ſtavoir? 
pour n' avoir jamais ſoif: la voulez vous 
Quelle eſt elle je vous prie? Ie la vouldroye 
bien apprendre, mais à peu de fraiz. 
Ie la vous enſeigneray pour vne quarte, 
de vin, n'eſſ· ce pas bon marchẽ ? 
25 K 2 vray- 
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Truly thou ſhalt haue tina quarts, 
and gius it me in waiting: chall J haue it: 
Pon need no wꝛiting in that: you 11810 
will remember it weil enaugh by heart. 


Sap then J pꝛap the, but withont guile. 


Foz to quench well the thirſt, one muſt 
dz inke often, and long dꝛaughts. 
Is that the receit : goe, goe, 
with a murraine: Jkncw that 
aboue ten peares agoe,ypca twelue. 
A could not give pon better 
phyũck, than the ſame which J takefoz 
my ſelfe : and it is all that J can doe. 
Chou haſt a conſcience as large as a 
gray Friers lle ue: if J hou! doe that, 
I ſheuld haue the dzopſte, with all 
the names in it, befozs a moneths end: 


And J, if Jſhould not dzink, J hond 


bet eme as dꝛie as a gammon of bacon hung 
in achumnep: therefoze pour 

nature and mine be contrarp: 

and as J perceive, vou cannat tell 

the ſong which beginneth, 

J bad rather goe without heſen, 


then fozbearedzinking: how doe pou like it? 


2 p2ap the let vs haue it. With all p 
heart: J goe to my chamber and fetch it. 
Aruly he is a merry fellow. 


. 


Leonard 
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Tr tu en auras deux, 
et baille la moy par eſcrip̃t, L auray- je? 
Il ne vous faut point d eſcrip̃t en cela: vous 


la retiendreʒ bien par cœur. 
Dy donc je te prie; mais ſans tromperie. 
Pour bien eſtancher la ſoif, il faut 
boire ſouvent, eꝑ à long tracts. 
Cela eft-ce ta recepce det va, va, 
les fie hvres quartaines : Je {cay cela 


ily a plus de dix ans, voire douze. 


Te ne vous Sgauroye bailler meilleure 
medecine, que celle que je prends pour 
moy- meſme: & c eſtteut ce que je peux faire. 

Tu as la conſcience large comme la 
manche d' vn cordelier: fi je faiſoye cela, 
je deviendroye hydropique, avec tous | 
E noms en icclle, dey ant qu'il fuſt vn moys. 

Et moy, ſi je ne beuvoye, je deviendroye 


àuſſi ſec qu*vn jambon qu'on a peudu 
en la cheminèe: parquoy voſire 


nature & la mienne ſont contraires : 


et comme Yapper coy, vons ne {cavez pas 


la chanſon quiſe comment, 
Taimeroye micuſx aller fans chaulſes 
= ne boire point: que vous en ſemble? 
e te prie ayons la,. De bien bon 
cenr : Te la vay querir en ma chambre. 
Certes c'eſt vn jgyeux compagnon. 
; - ib Leonard, 
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Leonard, are the cheſtwits roſted⸗ 
Pea, Sir, Stus them vpon the buzd* 
Pentp, riſe. and pom fſter allo: 
what, von kepe table as lang 
as we - Serve here, and whether 
any thing wanteth vpon the bed. 
But J pꝛay peu cut fhafcheſe': 
pou doe not mene god chtere: | 
you are not merry: this mulick doth note 
make pou merry: goe fo, let volangh. 
Ves fo:ſ@th : truly Jfake'tn it 
as great delight as any of pou. + 
There is a god ſong: der mae 
who hath made it: doe pon know? 
Jt is the matſtet of gen 


of the Aute nes chappell; a g — 


J What ighisnams? 


Maiſter Edward. Jo hea line: 
J heard lap that he was dead. 

It is already a god while a goe: it is a 
the leaſt nine pearts and a hatte, oz moze- 

Trulp it is pitie :he was a man 
of a god wit, a god Poet, a god fellow, 
anda great player of ptiyes. 

Mell, he is gone befaze, we hall | 
follow him hereafter, faite and ſ oft; | 
when if ſhall pleaſe Od. 


LY 


— — — 1 


—_— — _ ﬀ ͥ — 
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Ouy, Monſieur: Baillez les fur la table. 
Henry, levez vous e voſtre ſœur auſſt: 


comment? vous tenezauſh longue à table 


que nous? Servez icy, & regardez 
s'il ne faut rien ſur la table, 
Mais je vous prie entamez ce fourmage : 


vous ne faites point bonne chere: 


vous n'eftes pas joyeux: ceſte muſique 
ne vous ref jouit point: or ſus, rions. 
ez moy : certes ji y prend autant 
grand plaifir, qu aucun ge vous. 
Voila vne helle chanſon: je me ſmerveille 
qui l'a faire, le ſcavez vous? TEN 
C'eſt le maiſtre des enfans de queur 
de la chappelle de la Royne, grand muſicien. 
Quel eſt ſon nom? comnent s appelle- il? 
comment l'appelle on? 
Maiſtre Edouard. Eſt-il en vie? 
Pavoye oni dire qu'il eftoir mort. 
Ilya ja long temps: il ya pour 
le moins cing ans et demy, ou plus. 


Certes c'eſt dommage: il eftoir homme 


die bon eſprit, vn bon poëte: don compagnon : 


& vn grand Joneur de farſes. 


Or bien, il gen eſt allẽ devant, 
nous le gr — cy apres, tout a loiſir, 
quand il plaira a Dieu. 

FN K 4 Parlon- 
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Let vs ſpeak of the quick, and leaue ths _ 
Sine me that ſheps chele:; 
will pon haue of this French 
Angelot : it is yet greene. 
It is moze daintp, as men doe ſay: : 
notwity\tanving J lane it nat, becauſe it 
is ſs fat: it is but butter and cream. 
Tafte then ot this parmiſon. on of 
this holland cheeſe: holo ſ wet butter. 
Where is my Lackey : J did ſend "ing 
ts fetch ſome Nheniſh wine, and J thinke 
that hs lpeth by the wap in the mpꝛe. 
De is come againe: he dzvethbim: 
ſelfe in the kitchin, becauſe he is wet. 
Dothit raiae 4 Nn it, but it ſnoweth, . 
baileth, and bloweth hard. ; 
J dare lap that he hath played with 
ſnow balles by the way. | 
J dꝛinke voto all the companp: 
thanking vou that vou haue ſhewed 
vnto meſo much courteſte, ag to haue come 
to my houſe: Jam ſozy that 
Jam nat able to make pou 
better chte: but another time will come. 
We doe thanke pon, Hir: what 
better chere canid you with ⸗ 
Take awap the boꝛd, and call the chil- 
dzen to ſay grace: where be thep * 


Geozge, 
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Parlons des vifs, exlaifſonslesmargs. -- * 
Donnez moy ce formage de brebis: 
voulez vous de c eſt angelot de 
France ? il eſtencore tout frais. 10 
Il en eſt plus friand, comme lon dit: 
— nePayme pas, acagſe qu il 
eſt {i gras: ce me ſi que beurte eꝶ creſme. 
| Taftez donc de ce parmeſan, ou de 
ce fourmage Hollande:tenez du beurre frais. 
Oueſt mon lacquay?Ie Payoye envoye 
querir du vinde Ryn, e je penſe 
qu'il eſt demeurt en chemin en vn bourbier. 
Il eſt de retour: ikfe ſeicheen 
la cuifine, acanſe, qu'il eſt tout monille. 
Pleut- il? Non Monfieur, mais il neige, 
grefle, & vente fort. rect „ 3 
Te gageray qu il ea joue aux: * ; 
pelotons de neige par le chemin. 
Ie boy à toute la compagnie: 
vous remerciant de m avoir fair- 
tant d honneur que d eſtre venus 
à ma maiſon : je ſuy marry que 
je may pas le moyen de vous faire 
meilleure chere: mais vne autre fois viendra. 
Nous vous remerciens, Monſieur: quelle 
meilleure chere: ſcauriez vous ſouhaiter? 
Oftez la table: & appellex les enfans 
pour dire graces: ou ſont il? 


* 


George, | 


— 


7? ä — 
| —— —-— 
— —— 4 | 

to plap, dzinks; oat, and dens. 
1 — grace? . 
now — — 

Eternall Father, i 


"Now | | 
— — 
© ſat all Fo here nlentonce, 
a p2overb, a fable, a parade 


an enpitzram 03 anapophthegme ? 
—— ——ů— 
Foz one pleaſure, a —— —_ 
At is very well and truly — 
— 2 | 
that I may reaſon with you: —— 
— — | . 
Terence, and Wirgil, or andother boks 


1 mother very well: 
—— 
Now, haut youtathed 


with 
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ze, offer ceplar, ne ä 
Ten ys. . e RY x 


vous ne {cavez rien faire _— 


qu'a joner, boire, ex dormir.” © '- 

Mon pere, ee ? 

Attendez Sash n — oſtẽ: 
dites maintenant, & ſi Wo £259 

Pere ereftiel, Cc. 

Recitez maintenant quelque bes 1b 
ou ſentence, aim que nout vοοt 
que vous vet app pour voſtre argent. 

Que diræy- je mon pet r vne — 
vn prouerbe, vne & m irs | 
vne epigramme, ou vn apop RED 

Dires ce 3 ho excoun. 

Pour un 


Cefg treſ bien & . 1 
vous be vn beau 


2 ide y. 
e ſedevi mer vommeraignetoint 
Quelh 


n 5 
Mon n s Hr 
Tens bees | Se, ef utes livres. 
ainede *Yofire: er 
5 8 e — 


8 ſo pore ef mixes 


— Nene Ag 2+ 
avec 
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with that boy e let vs walb after dinner: 
1 —ů nah 
vou are bery er n | 
be as bald here, as if un 8 
were at pour houſe, tog ca are ou: % 
ſpare nothing that J haue, Nite: 
and yon —— doe me Poo mad. 
I | heart: 


Sansa N 
eee. 

pou cannot come ſo aten J 

dat pan are dbe better weicome t-;-//: 


ute er NE de, 


to wax cold: 
what dos pou there: —x 
neare the fire : — NgESs:: 

lap e e e 
on fire, except you 


I will not (mp 22 ko ts torein 
already z at the wozſt it ia a fine. 


Keen boron, 
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avec ce gaxgon? lavons apres di ſner:: 
1avons cons enſemble je-v0us ptie : 

Ma damoiſelle, approchez vous: 
vous eſtes fort eſtrange: je vous prie 
ſoyer auſſi priyce ceans, comme it vous. - 
eſtiezen voſtre maiſon, carauth eſtes vous: 
n'eſpargnez choſe que j aye. | | 
& vous me ferex plaifir, aſſeurẽment. 

Ie vous remercie de bien bon cœur: 
je ne ſęay quand j aura le moyen 
de vous reeompenſer, de tant de courtoiſie 
que vous me monſtreʒ journellement: 
je ſuy ceans ordinairement à diſner 
et ſoupper. | 


Ten ay grand 1 3 
Madamoiſalle, i vous plaiſt de dire ainſi: 

vous ne ſęꝛuriez venir fi ſouvent, 

| - vous ne ſoyezencorela mieulx venue : 

lons prendre l'air du feu: 

je commence d'avoir froid : compere, 

que faites vous la? que ne vous approches | 

vous du feu? page, ou eſtes vous ? | 

merrez encore vn fagot au feu: ſouflez. 
Mon mary, vous mettrez le feu en la 

cheminee, fi vous ne vous donne garde. 
Non feray m amye: car il y ef} 

deſia: au pĩs aller, ceſi vne amends. 
Ileft temps de partir, car ona ſonne 


deux 


wie, and all the company. 
Agedandlong life God uo you. 
God be with you gollip, fill we ſi vou. 

hoy he gon: let vs follets them. 

-guld to the vintage, 

and they atont ripeyrepes. | 


For ro ace the way. 
Od ſane you, maifter Jahn. 
3 
your healthfince that 
I aging aa | 
Me thinketh that pon are not ſo well | 
as pou were wont, oz Jam deceined. 


Pow know . 
By your face, which is ſo pale. 


a 
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deux fois i veſpres: irons nous 

Avez vous ft grand bafte ? chauſfons nous 
bien premierement, efpuisnousirone 
tous enſemble, cr de hair, 


Ne vous deſ lalſe: nous INE. I 1 
cent Te remerciant dle 


bien bon cœur de noftre bonne chere. 
Vous en voulez vous aller à bon eſcient 


| Ouy,vH vous plaig: mps. 
Comme il vous plaira : vous eftes libres. 
Dieu vous doint bonne vie e ſongue, 

Monkeur, & a tonte1acompagnie. © 
Bonne vie cx longue vous doit Dien. 
A Dieu commere, juſques au regoir, _ 
Ilz den ſont alles: ſuyvens les. 
Dicu les condui ſe en vandanges, 

ex ils mangeront des raifins meurs. 


Pour demander le chemin. ; 
Du vous gard, maiftre Tehan. (Tongue. 


Monſieur, Dieu vousdoinrbenne vie ex 
Comment ſe porte la ſante deſpuis que 
je ne vous vel? Tellement, quellement. 
Il me ſemble que vom ne vous portez pas 
fibien comme vous ſouliez, ou je me trompe. 
A quoy Pappercevez vous? PN 
A vefgreface, qui eſt ſipaſle. 


lay 


ne ger: 


| baue had ſiue oz ix fits of an ague, * 
Navy Joya tk" ao 135 


Whither ride — OW 
To London, th Bertholomils Faire, 


And J alſo: if it pleaſe you we 

willgoe together, ton better aſſurance. 
- Itpleaſethme dery well: but you ride 
alittle to fall fozme and niy bhozſe. 

Let vs ride as pou will, 
it is all one to me, loʒ my hozſe ambleth 
bery eaſily, whereby I doe the better. 

And mine dots trot tw hard, and wozſe 
fo: me: now let us goe in Gods name. 

TWho be they that doe goe befoze vs: 

A know them not truly : they be | 
Perchants : let vs pꝛick our hozſes 
foz fo ouertake them, fo I am afraid 
that we be ont of gur wap. 

We be not, be not ar aid: 
pet it is god to aſke it. 

Alke of that ſhepheardeſſe. 

My che- Friend where is the right way 
hence to :? Right befoze pau Sit: 
turning neither on the right 
neither on the left hand, till you come 
to an high Etme · træ, then — onthe left. 


you 


Tay eu cing ou fix acces de fiehyre. _. 
qui mont ſort debilitẽ: et mont 
ofte tout appetit. 
C'eſt vne maulvaiſe maladie: 
ouchevauchez vous fibellement? _ 
A Londres, à la folre de la Barthelemy. 
Ex moy auſſi: fi vous voulez, nous irons 
enſemble, pour plus grande aſſeurance. 
II me plaig fort bien:mais vous chevauches 
vu peu trop tort pour may e mon cheval. 
Chevauchens comme il vous plaira, 
ce meſt tout vn, car mon cheval amble 
bien aĩſement, dont je men trouve mieux. 
Eg le mien trotte trop dur: et pis 
pour moy : or allons de par Dieu. 
Qui ſont cen ]z-la qui vont devant nous? 
Ie ne les cognoy pas cerres: ce ſont 
marchanęs: piquons vn peu pour 
les attaindre, car Pay peur que nous 
ſoyons hors de noſtre chemin. 
Nous ne ſommes, n ayez pas peur: 
routeſ-fois il eſt bon de le demander. 
Demandeg- le a ceſte bergere. 
M'amye, od eft le droit chemin 
dicy a N?Tour droig devant vous, Monſieur: 
ne vous forvoyantny à dextre 
ny à ſeneſtre, juſques à ce que volis veniez 
a vn haul orme, alors tournez a gauche. 
| | L Quanres 


nabe, 


wmany miles haue lot 
pertain... 
Two miles and al a little ond: 


2 


d 
be br 5 0 
k&pe poo kram the dint dtib kum 
It is not nd, f62 the ſine 
goeth downe : thetewze — 
we come not by day! 
Ves fozſiwth : but t | 
wap is dang 


> did Fry SI i 
the r 

at Hat üde ip 7 25 

— math er te be robbed | 
except we take herd. 


es fozſoth : thi 
RT. + befoze mile at 


Itis the lache 2 £03 
2 — 


not gladly lit 
Noz a to. 


Les Dialogue. $0 
Quantes lieuesavens nous d' ĩey 
au prochain village ? dites moy ſans menrir. 
| Denx lieus cxdemie, er vn peu plus. 
Allons maintenant iVaiſe, car je ſuy 
hors de dou hie: Fapper y Farbre de qui 
elle nous a parlẽ: il fait bien pauldreus: 
la pouldre me creve les yeulx. 
Prenez ce taffetas pour mettre 
devant voſtre face, et il vous 
gardera de la pouldre et du ſoleil. 
Il n'eneſt pas beſoin, car le ſoleil _ 
S'en va coucher: parquoy Jay peur que 
nous ne ſoyons pas de jour ala ville. 
Saut voſtre grace: mais le pis eſt, que ce 
chemin eftdangereux a cauſe des brigands: 
on deſtrouſſa Paultre jour vn riche marchant 
au coſtè de ceſt arbre, comme lon dit: 
ce qui me fait avoir peur d eſtre devaliſc 
ſi nous ne nous donnons garde. | 
Ie vey le clocher de la ville, ou vne tour 
fi je ne ſuy deceu: prenons courage. 
II ſera tard devant que nous venions la: 
je doubte que nous n'entrions pas. 
Pardonnez moy: on nie ferine pas les 
portes devant neuf heures, pour le moins. 
Tant mieulx vault, car je ne vouldroye 
pas volontiers coucher aux faulx-bourgs. 
Ney moy auſſi.Demandons a ces gens 
L 2 


pour 


The Dialoguee. . 
fo; the belt Inne of this towne. 
Take no care fo2 that: 
I know well the belt lodging of the towne : 
it is the Swan, at the great market place, 
right over againſt the Croſſe, oz the Crane, 
Let vs make haſte J pzap pou, / | 
foz they dzaw the dzawing bzidge. 
J am ſo weary; that J cannot 
goe further : furthermoze, 
my hoz\e halteth, I doe thinke that a e 
doth pzick him, 62 is hurt vpon the back: 
and beſides, this pavement is ſo hard, 
that it bzuſeth me altogether. 
Let vs enter in then. | 


 Toakelodging. 


(= D ſane pou, wy friend. 
God give pou a godevening, Sir. 
Sball we lodge here within foz this night 
Yes fs:ſoth Sir: how many be you? 
Me be ten of a company. | 


Te haue lodging enough foz thꝛæ times 
as many : light downe when tt | 
will pleaſe you: pou ſhall be well vſed. | 

Hane you a god table, god hay, | 
god oats, and god litter: but aboue all, 
bane pou god wins? and all will * 

e 


\ Les Dialoguts. 8r 
pour la meilleure hoſgelerie de ceſſe ville. 
Ne vous ſoucicz point po ur cela 
je ſcay bien le mcilleur logs de la ville; 
c'eſt au cygne, en la place du grand marchèẽ 
vis a vis de la croix, ou de la grue. 
Haſtons nous vn peu je vous prie, 
car on leve le pon- levis. 
Ie ſay tant N je ne ſcauroye 
paſſer plus oultre: outre-plus, © 
mon cheval cloche, je pn vil eſt 
encloue, ou bleſſẽ᷑ ſur le =_ 
et puis, ce paveeſ} tant dur 
qu il me briſe 4 
Entrens donc dedans. 


Pur demander logiu.' 


Dee um. 
Dieu vous doint bon ſoir, Monſicur. 
Logerons nous ceans pour ceſte nuigt? 
uy dea, Monſieur: combien eſtep vous? 

Nous ſommes dix de troupe. ee. 

Nous avons afſez Iogis pour trois fois 
autant: deſcendez quand il 
vous plaira: vous ſerez bien traitez. 

Avena vous bonne eſtable, bon ſoin, 
bonne avoine, er bonne litiere? mais ſur tout, 
ave vous de bon vin? & tout ira bien. 
7 L 3 . Le 


he piers 


any thing t e 


Uſe vs well, fog we be weary, 
and halte dead hy hunger and thirſt, 
Strs, pon ſhall be very well vſed, 12 
and pour he zſes alla, doubt nat of it. 
It is well ſald. run nell my ho,, 
when poutaue taken oft his ſadole: 
vndoe bis taile: give vnto him gd an you 
litter: take bis halter inch ie in the 
purſeof the ſaddle: it he hach none. 
buy pou one, and then 3 will re ſtaze 2% 
pour maney, and ſome what to dzinke. 
Sir, there hall he na fault : 
bath your hozſe d;unke ? ſhall I _—_ . 


when 
bath eaten tome what, vou mall 
eee ſeæ it 
the girthes be not bzoken: 
wing my budget which hangoth 
on the ſaddle hom: pull att ur hots, 
and make them cleane, then put my 
bat hole and wy ſputres within. 


| \Thebeſtinte tawne,youQall ff ai 


- — — 
4 
£ 


Ti Dialogwes. 


Le meilleur dela ville: vous en genſterez. ; 


Menßenr, 


xelque choſe a manger? 
ſcendez ſeulement, 
car vous p'aurez faute de rien, fiez vousen moy. 


Traitez nous hien, car nous ſom mes 
laſſez, & dem or gs de faimer de ſaif. 
Meſſieurs, vous ſerez bien traitez, 


et voz chexaulx auſſi, n en 


C'e 


uand vous auxezdeffele E: 


&-frropſles a 
Eb 


rar 2 vn, e 


by nine 
10 e 


liriers 
bourſe 


ne] 


corel ico 


N 


; faite I 


t is je yons.re 
e voſſre yin 


F Fab 


car il eff encore Sies 


lay ferien 


lexavines: 522 


dobrez bein. 
eſt bien digt: frottez hien ts 


bonne 


quĩ eſten la 
281 ieee 


ndray 


ge te: 
e 2 


110 


pourmepeès· le vn petit, & 40 11 
(que peu, vous le 

euvoir: regardez ſi 
les cingles ne ſont point rompuẽs: 
apportez ma i 

à argon de la ſe 
& nettoyeꝛ les, puis mettez mes 


aura u 


tricouſes & mes eſperons dedans. 
L 4 


menereza Fe 


tte qui pend 


: tirez mes bottes, 
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It ſhall be done : doth it pleaſe you nao 
fo com? to ſupper 2 Thou fapeß well: 


thou art a gov fellow: go to, let vs goe: 
A amready : goe to, let vs waſh hands: 
we ſhall not ſap except we have it. | 
J goe to ſupper tothe towne : 
if any body aſke after me, ou 
hall find me at the Treaſurers houſs : 
oz elle tell them that J will tome 
rait after (upper Aer. . 
tomozrow mo ning befoze you water 
my hozle, bzing him to the Smith, and 
let him take hedfoz pzickinghim. 
Dirs, doe not fo2get to dzinke tome, 
and J will pledge pouall:doeponheare e 

Truly youare to blame, to bꝛeake 
ſuch god company :is it well done by you # 
There is no remedy, I will kepe you 
company to moʒrob all the day long, 

What falks be there within? 
They begueſts. Df what counfrep ? ? 
They be Londoners : will it pleaſe pou 
to ſup with them? It is all ane to bs. 

Puch god map it doe pou Sirs. 

God a mercy minehoſt, 

I pzap pou make god cheare, and 
ſpare not the wine, it is hot : 
Dꝛawer: dzawa pint of claret wine, 


Ta wht: 


Il ſera fait: vous plaig-il maintenant - 
venir ſouper ?Tu disbienms 
tu es bon com Snow: or ſus, allons: 
je ſuy tout preſt: ca, lavons les mains : 
car nous ne 5 fi nous ne Favons. 
Ie m'en vay ſou a ville: 
ſi quelcun me a vous me 
trouverez en la maiſon du threſorier: 
ou bien dites leur, 7 je reviendray 
incontinent apres ſouper :eſtourez, 
demain hats Hr RY 
mon cheval, menez-le au mareſchal, ex 
qu'il ſe donne garde de Fenclouer. 
NMieſſieurs, n'oubliez pas de boirca moy, 
& je vous plegeray tous: oyez vous? 
Certes vous avez grand Tee: drag 
fi bonne compagnic ; efi-ce bien fait à vous: 
4 n'y a remede, je vous tiendray 
mpagnie demain'tonr le jour. 2. 
1 — 2-il Ia dedans? 1 
Ce 1 8. Don 1 ils? 
De s: vous il ſo 
avec eulx? Ce nous 15 oe vn. * 
Bon preu vous face Metheurs, 
Grand mercy mon hoſſe: 
Ie vous prie  pricfiire bonne chere 
n'c\pargnez pas le vin, car il fait 4 
Sommelier, tirez vne pinte de vin claret, 


pour 
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que See eee ee. 
le boire? dites m'en ve ns 81496 0. 
- «fp beau epben :N eſp on hed 
Niners ei 
1 — que voueszven: 
vous T — ap ft 
Nous ſomm 
nous vous fe mereimns, de x 
Menſigorn, je byy anous — 70 0 
. 
plegeray de N 
Monſacur, von: dender n 


de bons a: Mon 

Ie YOUFTemcrcie 

Il me iemble: rens ay v, .<r: 

aultre fois, mais Uneme fem tencpes 
denunt dil: 


2 48 


bdon a 
Ouycrmos ti ſuy 
Il ne vous deſplaira pas Rn * 
. —. RR 55 
emande vo ſtre nom: ſen je 
ſi hardy — dent 
Comme ye 27 nine?! 
{2 | Comment 
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fo2 it ts an cuil icons Js that true, ' / 


ich 
What Sir 2 


& } 
+ 4 


Les Dialogues. 35 


Comment vous appelleꝝ yau :?: 
Sampſon : je m'appelle-Sampſen : | 
on m'appelle Sampion. 
De quel lignage cftcgvous2.; | 
De la lignee des Marches. 


7 


Vous dites vray: je vous cegnoy fortbien': 


comment ſe porte la ſante? ++ (vous? 
Comme vous — — — 
Comme vogre amy: à vous 
plaĩ fir: — — 
Te vous remercie de voſtre bon vouloir : 
Fon venez vous maintenant? 
De de là la mer: de France: 
de Flandres D' Allemagne 
Que dit-on de nouveau en France? 
Certes riende bon. Comment cela 
La guerre civile y eſt tellement enflammece, 
que le pere — tre le filz, & 
le ilz contre le pere: & ſont tellement 
forcenez, qu'ilzdeſgainenc leurs eſpees 
contre leurs propres entrailles. ad 
Dieu nous preſerve de la guerre civile, 
car eſt vn mavais flean: eſſ· il vray 
ce que j ay ouidire n*y a pas long temps ? 
Quoy Monſieur? Qu on a fait 
vn fi grand meurtre a Paris? 
Cela ne ſcay-je pas: quand vindrent 
les nouvelles? hier ſoir par vn poſte 
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I know nonewes: nothing but gad. 
To * 


Irs, by pour leave, 
Jam ſomewhacill at eale. 
1 — — 
and take pour 
is ready: Jane, make a god fl in is 
chamber, and let him lack 
Py te friend, is mp ber ready e 
A — — 
-bed: lhets 
| be all cleane, and the pitiow-bere. 
Pull off mp hofen, and warme well 
my bed, foz J am verp ill at eaſe: 
eee 
mo my 
mp head well: cott, — 


Tes Dialogues. 86 

O Dicu immortel, bales hommes fone 
inconſtans I bien, il Rate 

tience : nous auron$Slapaix etrepas, 
— il plaira à ce bon Bien. 

Que dit- on de nomaanch ceſte ale 

Toyes vous de nuuv eau: 

Que dit- nde bon que dlites vous ebene 

Que dites vous de nouveau 

Quelles nouvelles? Tout va hien 

le ne ſęay rien de nouveau: rien Weben 


| Pour albor an li. 
M Effencs, ne vous deſpite 


Ie me trouve vn peu 

Menficur, fi vous vous crouvez mal, 
allez vous en reps (er : veſtre chambre 
eſt preſte: Ichanne, faltes bon feu 
on ſachambre, & qu' il ne yr Sr manque rien. 

M'amye, men licr 
eſt il bon? Ouy, —— 22 que _ 
vn bon lięt de plume : les linoeux 
ſont tous blanęs, et la taye d' oreiller. 

Tirez mescha es, Et baſſinez bien 
mon lict; car je ſuy bien mal diſpeſè: 
je tremble comme la feuille ſur Parbre : 

chauffez mon couvre-chef, et me 

ſerrez bien la teſte: holla, vous ſerrez | 
trop 


* The Dialigues. 


ta hard, bzing me apillow, | 4; 
and couer me well denn the cortanes, 


— —— the hoy.” 

Follow me lackey, and J will 
bew yon the way: goe by 
ſtraight : pou hall find them 
— hand : if pou ſ& them not, 
you will ſmell them well enough. 
Sir, doe pou lack any thingelſe - 
are you well ? are pou at pour gaſe⸗ 

Vea, my lhe friend : put out the candle, 
and come nzare to me. 

A will put it out when Jam out 
of the chamber: what is your pleaſure 2 
are pou not well enough pet: | | 
I have my head fo low: litt vpalittls 
the boifter, I cannot lie ſs low: 
my the friend, kiſſe me once, 
and J will cepe the better. 

Sl&pe, flepe, you are not ſick, 
—ä— —— 
rather to die, than to kille bnebalbiy 
a man in bis bed, neither in other place: 
fake pour reff in Gods name: Gad gius 
you gad night, and good reſt. 


Les Dialogwes, 
trop fort: apportez oy vn oreiller, 
et 50 co — : tirez lexcouniver, | 
ex les attac 1 oacÞlackaniet | 
ou cf — nde e baſe? n 
ou ſont les privez? © — united 
monſtrez les au gar gon. 
Suivez moylacquay; & * 
monſtreraylecimin montez la ng: ad 
tout droit: vous Jes trouvere: 
a la main dai: ſi vous ne len — 
vous les ſentireʒ bien. 
Monſieur, ne vous faut-il ive choſe; = 
eſtes vous bien dees vous à voſtte aiſe? 
e; eſtaingnes lachandelle, ; 
et approchea Yous vn peu de mo. 
Ic leſtaindray — je ſeray hors 
de la chambre: que vous plaiſt-il ? 
n'eſtes vous point encore bien? 
Tay la teſte trop baſſe hauſſea vn pen 
le traverſain, je ne ſęauro coucher ſi bai oe 
mamye, I 8 \ 
& jen dormiray mieulx. 8055 
Dormez, dormez: vous n eſtes pas mas; 
lade, puis queyeus parlezde baiſer: 
plus-roft mouric que de baiſer Ron, 
vn homme en ſon lięt, ny autre TE:35 328 
repoſeʒ de par Dieu: Dieu vous doint 
1 nuict & bon MPSS, +, 18 
s Grand 
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©, Hall wo'dls#ioit vt. 5 65:59 
time toriſee what is ita tlotk + - - 
It is one of chi clock: it is tino, ec. 
Boy, ſame light, quick: 
make ſome lire, that wemay rü. 
Criemozeloud, he hearethj vou not. 
Bors Ae Bi; What © your ploaſucs 9 
(ts not daylight porn gaa while: 
aaron» ole 
god houres bef6ze it be day. 
Go, ges, kindle the lis r thou wilt 
make vs as fiuggith and as gd = 
huſbands as fhou art : dʒy mplhirt 
that J may rifs iet himtarryin bed | 
that liſteth, as foz me, J haus ta mu f 
buſineſſe. Where is the hoꝛſe · kieper? 
goe fell hun that hs lend un beate in þ riner : 
when he hath well rubbed and turried him, 
campen big ane, ſadled, andtrufthis t, 
that he will let him dgtoke well, * 
and then let him give him a peck. 
495 ons 
u doſent of he 
— 
lend me pour bod kin. 
Are you dy ſir / Pea: 


* 


Ls Dialogues. 
Grand mercy la helle fille. 

Le lever du matin. 
1 nous —— ? 


* ſeiche ma chemiſe 
que — demeæure au ligt 
ui voudra — * 
Fafiires.Ghoftle 45 Se 
alle luy dire wy ares mor choval2l rivie- 
quand il Faura bien frotte & x ille, (re: 
ignẽ les criusʒ ſellẽ, & trouffe 


qu il le 1 boire, 
& puis qu'il luy baille vn picetin 
codons d'avoine: aller — 
vac douzaine d'cſguillerres de ſoye. ö 
Les — — 
preſjez moy voſtre paincon | 
Ges vous debour Monlicur ? Ouy. 


nel} 


19 1 
| 5 
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1 
+ 

i 

i 


- B 
of new1 


behold what 


therichs, 


— — | 
Mo 


epare vs 


dozen 
aidogges rofted a A arm 
new hot cakes, and ſ wit butter. . i 
Let vs got ſirs, are pou ready _ 
Truly here is a faite and rich taune 

faire ſtriets, and faire houſes: 


there is a faire'temple : afaire Church: 
there is alaite maiden, a laire woman, x | 
— ee, 5 


What gentleman 
cg BS; 
bree dene, 
the wiletk, 


r 
— — 


— boutiques, y 


marchand iſe: abillez vous à voſtre aiſe;. 1 
Nous allons a Fegliſe, ap aa 


quelque choſe de bon pour deſ uner. 
Que vous appreperayJe dileſt 


9 jour I an. 0 PO 


C'eſt lavcille de 8. 


ce la veille de faint N. 


il 


jour de juſue. 
pas qu il fuſt juſue: ceſt tout vn: 


appregeꝛ nous donc vne douzaine 
duft frais roſſis à la braiſe: | 
des gaſteaux chauqs, et du beurre frais. 
Allens Meſſieurs, eſtes vous preſs > 
Certes voi-cy vne belle et riche ville: 


voyen les belle rues et belles maĩſons: 


voi-14 vn beau temple : vne belle egliſe: 


voi · la vne belle fille, vne belle femme, 

vn bel — = belle 2 
Quel gentil- homme eſtcela a? 
cn plus noble, 

le plus hardy, 

le plas honneſſe, du pais. 

le plus ſage, 

le riche, 


M3. 


le n'y 4 gr pas 3 je ne ſcavoye 


le 
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pple J 
She is not maiden : 
the is married: 
the is not married: 


Tes Dialoguer, 
le plus humble, Sa 
le plus courtois, pas: 


le plus grandevente, -| 


| be plus paoureux, 
le plus povre, 
le plus grand donneur 


de bon jours. 
eſt cela? 


C'c la plus belle, 
12 dn aeg eillenfe, 
la plus farte putain, 


„Ala plus | | 
Bhs! hang. wy de la rut. 
— FOR 
la plus heureuſe, 
k HA 
Quelle fille eſt ela? 
Ce n'est pas vne ſille: 1 
elle eff marice: | 8 


ale n'eſt pas marice : | . 
. elle 


F 
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„ The Dialogses, 


the iobetrothed: 
the is a widow 
——— TEM 
che hath a god dowzie; _ 
ſhe hath a god marriage. | 
What hath the foz her . K 
She bath vertue and honeſtie: 
is not that enough 2 Vt. 
Who is here buried ; 
At is the bilbop of N. 
There isa faire grave : 
a faire and rich ſepulch2e : let us 


read the Epitaph, let bs ſe 1 


Nou let vs returne to our 


e 1 hay ) 


ſuch things as we lack. 
To buy 4nd ell. 


rs, what ond you aid * 


A will ſell you as god cheape 
as any man within London : 
Baus you any kerftes of Flanders Flame 
dying, oz of Paris: 


thebeſl of the towne : pea in C 
or Wyant colour doe you lack: 


J i. .: i 
Os ita bane any thing that = | 


., BeaDir, J hve vey fteand gd: ) 


rapid 


Archer, e 2 28365 
elle ef} veufne d 963 41220 n 1935 

elle bonne meſnagere:: +0353 H& 30 

dhe wn bende: % „ es 


2 un nn: : en 
Qu'a en mariage ? ie 
Elle a vertu & honneffers: E en 
n'cH-ce pas aſſeʒ ? Ouy . 
; icy encerr6?cnſencli? | 424 16 
Ceft eee de N. De 
Voy-la vn beau tombeau : vue delle ronbe: 
E liens 
itaphe: voyons ces armoiries. 
etournons maintenant au logis 
pour defjuner, et puis nous acheterons 
ce qu'il nous four, 


Por Aber hace 


8 5 vou g volontiers? 
r 11 ay ue cheſequivous 
— — — | 12 Ie : 
mme qui ſoit dans Londres: entrez, 

Vous des queracaux teinture 
es, eu deParis'?.. | 

ifi aur, J en ay de forrbeanx$ bem: 
> 2 


vous? 


N 


1220.0. 
— enden 


12 me moze: — 
tos ſix pounds | 
haife p pg — 

peu th 3 : 

— . — naar 
be therein? ta chall ſi it meaſured: 
eee eee 
and & 7 An Axe. 
I will = — 

+ as 


by 


— e 
* 

— 
nine lingo a the pore, a 
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L $5 dan pptern 


92 


rouge, 

jaune, violet, ou bleu? Ven 
de toutes couleurs, my br * 
Que fates vous Fauſnede ce noir? 
je vous priene le we ſurfaires | 
; Nevoulezyonsqu'vamer? il vont cou 
|| wneeſeu . nef}-ce pas bon warche? 
Seer fenbaille rquare foſs. 
—— perdroye: * 


Ce'f} trop cher: combien — 
SEES 
yen a vingt 

ar den quarter, born dur en 
; fix livres tout au demier | 
2} _ 5 ay refuſe d auſſi hon n 
7 = ceſtui-cy, & a meilleur marches 
5 2 


— que ſi vous n eſtiesmon chalant 
i couftumier, vous ne Fauriez pas 
à moins defix fir quinze ſofztournois: 
mais puis que ceꝰſt vous, ſe vous . us 
ALZeneuf ſosz ＋ ſur Ia piece, 5 
Fre que vous — 


you thet 
pence, en — 
e ming 


yore tos amet a 
pou awap : Ahops that another tims 
I ſhallhaue your money : 
perm Flo "RT 
a — f = 
14 other If; 8 ; be tte 


= 

Smet emf 

aufly hem que; — f 
vous eſtes tro aberdeen. 55 7 
Jaime micuxperdre,q ue de vous N ine b 1 
eſconduire 3 . que j auray 
vne aul tre fois de voſtre argent a 
rat elan, vn autre: mauray- je pas ? 
| hy. 5 oe: 
pour vn aultre : je vo ue je 
ele — 
3 beaucoup d an (es;” 
& mon cs loinchieyyce — metalthe, 
Que vous aut-il d'avarunge'? i: 11h; 6 
Vne piece ou denx ——.— 
ae deere 
a la prochaine bou { 

de la rue, & il vous fera 00 0 
bon NE pour Vanjourge1 y. e. 
Monheur, ae demande vous . ue e 
— 9 — Wa 
TI oſtade, bpygrany;jn 7 cj? 


tafferas, 


4 ; 
1 
. PP ccc c c ˖ c 
* rr 4 — — 4 A * 


Jduveſndetter ao wortta: 4 
Ahane had chefght oe it 
—— 


3 whatyor ma, bo I wilt 
gineyouſs mneh/fogit | 


— 


que 3 


pourveu qu#ibfoith 


mania 
Vous le me veulez emewehehe: 3 


ne le deſployea pas tout: 


ſen ayeu la veuẽ, cela ſufflt. 
nya 


—— e repllera bien: 
— (ops, — — p eſt porr riencuntee... 
7 — verge? 

| Vingt ſolz ſterlings. Vous le fai 

Non certetʒ car i feſt poſſible den 

trouver de meilleur, y plu 
Dites ce _ _ — — 

I 

| Qu'en — — hes? — 


je _—_ & quePaye vaſtte — 


taſſetai, on auemm ſortesde . 
| bon marché, 


Vol cy da meilleur reloux que 


jcn ay veudemeilleur, de ple 2 


— bs 


43 


— 
* wen 


1 164 3b 


Teſpere 


UP 


99 9 its wad >. 1 
Will pon but ame wozd? panſbali 
— — 
as in 
pon ſhall not abatea 
Ho, no: von are to deare: tell me 
ide lun wozd, and doc nat canſe me. 
to tarry ſo lang. | 
Sir;J havetoldit pon: J um 1 
a man of ene wezd: J ct * 
vtter it foz leſſe; except 3 would loſe. 
Sang that pare ama lene ae, 
we mul geets other places, | 
foz - ware ont ef realen. / 


jeſpere que vous m apporterez bon heur. 
Ten bailleray dix-tepr ſolꝝ tout en 

vn mot: l'auray- je? Non certe:: 

je ne le peux vendre à ce prix, 

vous le ſcavez hien, il ne le vous 

faut point dire il me couſte plus 

que vous ne m'offrez : j*y perdroye trop; 
eg vous ne voudriez pas ma perte. 

Combien faites vous les deux pieces 
enſemble? & ayons qu' vne parole. 

Ne voulez vous qu*vn mot? vous en 
payerez trente deux livres, 
autant en vn mot, qu'en vn cent: 
vous en rabbatrez pas vne maille. 
Non, non: vous eſtes trop cher 
le deriner mot: & ne me faites pas 
tant tarder, demeurer, atrendre. 

Monſieur : je le vous ay dit: je ſuy 
homme d' vne parole: je ne le ſcauroye 
vendre à moins, {i je n'y vouloye perdre. 

Puis que vous eſtes homme d'vn mot, 

il faut que nous allions ailleurs, T 
car vous faices voſtre danree hors de raiſon. 

Allez ou il vous plaira au nom de 
Dieu: cerchez voſtre mieux: 
j'aime autant qu' vn aultre y gaigue, 
que ſij'y perdroye : mais je vous 
peux aſſeurer dvne * que quand 


: dites moy 


vous 


* 
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4 * 
5 4 


agree of the p2ice, farewell: 


_- Te Dialogues. | 
you ſhonld goe to all the ſhops andloze- | 
houſes in London, pon ſhall 
not — ſuch a penny wozth as 
J offer vnto pon: notwithfanding, if 
200 flu 108 betbee, cont ag0ins ( 
pou deren e mins. | 
Pour pzice1s not fo; bs. 

Mell, at pour commandeiment : 
pon know what pon haue to doe. 
Mell, ſ&ing that we cannot 


At pour god pleaſure: if A could 
let it goe foz a lefler p2ice, you ſhouldhane it 
ag ſane as any man in the wozld : 
chiefly foz bis ſake 
which hath ſent you to me. a 


have me chmended: we ſome where elo. 


They goe away : they be gone. 
Let them goe : let them run, 
they be calues : when they haue 


— cun their belly full about the faire, 


24 —— 
Dir, it ſeemeth vato me, that the veluet 

is very god: if we doe refuſe it, 

we ſhall not findeaſily ſuch - 

foz the pʒite: let bsagke him 1 

if he will bate the foztie ſhillings. [5 
Shall we fake it? Yea, ifyou doe i 


} 
| Les Dialogues. 

Vous iriez par toutes les bouticques 
et magaſins de Londres, vous ne 
rrouverez pas vn tel offre que 
je vous fay : touteg· fois ſi vous 
ne trouve mieux, retournea: 
vous ſcavez mon prix, & mon intention. 

Voſtre prix n'eſt pas pour nous. 
Bien, a voſtre commandement: 
vous ſcavez ce que vous aven a faire. 
Or bien, puis que nous ne nous 
pouvons accorder du prix, adieu, 
je me recommande: nous allons ailleurs. 
A voſtre bon plaifir : ſi je le pouvoye 
laifſer a moindre prix, vous I'auriez 
auſſi-· toſt qu homme dn monde: 
meſmement pour Pamour de celuy 
qui vous a envoyẽ vers moy. 
Ila s' en vont: ilz en ſont allez. 
Laiſſez les aller, laiſſez les courir, 


ce ſont veaux: quand il aur ont 


couru leur ſaoul parmy la foire, 

11z ſeront bien joyeux de retourner. 
Monſieur, il me ſemble que ce veloux 

eſt fort bon: fi nous le refuſons, 

nous nen trouverons pas aiſẽment de tel 

pour le prix: demandons luy | 

il veult rabbatre les quarante ſolz. 

Le prendrons nous? Ouy, ſi vous m'en 


N 2 croyez, 


The Dialogues. © — 


belere me, and you will net repent it. 
Maiſter, they come againe. 
They ſhall be welcome if they bzing 

money, fag money fitteth me, | 

and is to me phyſick at all times. f 
Jp2ap pou doe not cauſe bs to 

fake moze labour : will you take | 

thirty pounds foz both the pieces, 2 

without any turning againe : and tell mony. 
Crulp pou are tedious: 

pou care not whether J loſe 

02 winne: it is all one to you, as J\&: 

goe tw;goe tw, let bs meaſure it. 
No, no, J take it as if it were meaſured : 

JF truſt you well, pou are an hone ſt man. 
This angell is to ſhozt : 

this French crowne is to light: 

theſe peetes of ten ſhillings be clipped : 

this ducat is not of weight: 

this crowne ot Flanders is not tur rant: 

this ropall is of baſe gold: \ 

this daller is net ot᷑ god filuer : t 

theſe Spaniſh repals | 

ars not of god mettall. 

Von are verp difficult in receiuing 

, of money :if J had knowne ſo much, if 

pou had ſold me pour-merchandiſe 

foz twenty pounds, verilp 


— —— — OS 


— un 4- 
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Les Dialogues. = 
croyez, & vous ne vous en repentirez point. 
Mon maiſtre, ilz retournent. 
Ilz ſeront les bien venus s ilz apportent 
de argent, car argent me duit, 
et ce m'eſt medecine en tous temps. 
le vous prie ne nous faites plus tant 
travailler: voulez vous prendre 
trente livres des deux pieces | 
fans plus y retourner? & comprez argent. 


Certes vous _ importuns: 


vous ne vous ſoulciez pas fi je pers 


ou gaigne: ce vous eſt tout vn, comme je voy: 


or ſus, ſus: meſurons- le. | 
Non, non: je le tien pour meſure: 

je me fie bien en vous: vous eſtes honneſſe. 
Ceſt angelot ef} trop court: 

Ceſt eſcu au ſoleil eſt tropleger: 


ces pieces de dix ſolz ſont rongnees : _ 


ce ducat n'eft pas de poigs: 


ceſt eſcu de Flandres n'ef} pas de miſe : 
ceſte realle eſt de bas or: = OM 
ceſte iucondale n eſt pas de bon argent: 
ces realles d' Eſpaigne | 
ne ſont pas de bon alloy. 

Vous eſtes bien difficile a recep̃voir 
argent: ſi je l euſſe ſceu, quand 
vous meuſſieꝝ vendu voſtre marchandiſe 
pour vingt livres, veritablement. 


N 3 je 


The —_ 
A would not haue it. 
Dir, it is at pour choice, 
to take it oʒ leane it: 
A doe not get ſo much in it, that I 
fhould take any light money, 
oꝛ which is not currant. 
Truly J have nat copned if, 
neither clipped it. J beleneit well I 
Aknownohelpe in it. | 
Hold, there is mp purſe, pay pour | 
ſelfe at leaſure: at length J will pleaſe pon. 
There is a counterfet Gilling : 
naile it at the thzeſhold ofthe dwze- 
It hall be dane: bzing me an hammer 
and anatle : J would 
that the eares of him that hath copnedit, 
were as well nailed as it is. | 
It would be no hurt at all: 
now are pon contented⸗ 
Pea Dir, Jthanke you : 
ſpare nothing that ink | 
without. monep, as with money. ; 
God a mercy Sir: Pozter, 
lay this bpon paur back, and 
earry it to mp lodging. 
I know not where you dos lodge. / 
At tye ſigne ofthe e 1 
in Fiſb- ſtræt: 


Les Dialogues. 


je n'en euſſe * voulu. 
Monſieur, il avofire . 

de le prendre ou 

e ny gai tant, ve je 

Leihe — — court, 

ou qui ne ſoĩt pas de mile. 
Certes je ne Pay pas forge, 

n'y rongnẽ Je le croy bien: 

je n'y ſcauroye que faire. 
Tenez, voi-la ma bourſe, payez. vous 

à loiſir: a la in vous contenteray- je. 
Voi-la vn ſol 1 quieſt faulx: 


attacheg · le au poſtcau c Fhuis. 
II ſerafait: ae rn marteau 


Ke vn clou: je v oye 


que les oreilles de celuy qui a coigne, 
fuſſent auſſi bien clouces comme il eſt. 
II n'y auroic point de danger: 
or ſus, es vous content? 
Ony Monſicur, je vous remercie : 
n eſpartznez choſe que j aye, auſſihien 
ſans argent, qu avec argent. 
Grand mercy Sire :Crocheteur, 
chargezcela ſar voſtre doz, & 
porteg-· le en mon logis. 
Ie ne ſęay od vous logez. 
A lenſcignedu Lion d'or, 
enla rue de la poiffonnerie : 
| N 4 , 


The he Dialdgue 


and tell them that thep pzepare the 
dinner, foꝛ we will depart by and by.” 
Shall we buy a baby oz two 
foz our childzen. fe: paſtime : 7 

Bup ſame fo2 vs both, © - 

Tell hoſteſſe, ſhall we zine - 
Wath when pon will, und goe 
and ſit: we doe tarry fo; pou. CARP 

Cauſe aur hoꝛſes to beſadled and bnd 
we ond be two miles 
hence : ga td: let vs dine ffanding : let vs go. 

Let vs haue a reckoning mine hoſt: | 
what doe we oe: goe to, let vs diſpatch. 

Pou owe foure ſhillings ſtr pence,” 
man and hoꝛſe: is it ts much: * 

Bold, are pou contented ea Sir: 

Mere is the maid : hold, my lhe friend, 
there is foz pony pinnes· Wing hither | 
my hezſe: haue pon dʒeſſed him well ⸗ 

Pea Mir, he did want nothing. 

Bold, there is to dztnke;as J haue 
pꝛomiſed the, to the end that thou mateft 
remembet me another time. | 

' I thanke pou Sir, you ſball finde me 
at all times read to doe pu ſeruice: 
ſpare not the loging, when pon (hall 
palle hers by, toꝝ pouthall be as well 
bſedandſerned, as in any lodging 
* within 
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et dites qu'en appreſie le diſner, | | 
car nous partirons incontinent.  * 
Acheterons nous vne paupette ou deux 
pour noz enfans, pour paſſer le temps ? 
Achetezen pour nous deux. : 
Et bien hoſteſſe, diſneronsnous? 
Lavez quand il vous plaira, & alle 
vous ſeoĩr : nous vous attendons. 
Faites ſeller & brider noz chores 
nousdebvrions deſ-jacftre a deu licuẽs 
icy : ſus, diſaons tout debout: allons, 


contons mon hoſte: 
que de hvons nous ? dect chons. - 
Vous dehvez quatre ſd l ſia deniers 


homme & cheval :ef}-ce op? 
Tenen, eſtes vous content? Ony — 
Od eſt la chambriereꝰ renez mamye, 
voi- la pot voz eſpingles. Amenez i cy 
mon cheval: Pavez vous bĩen panſẽ? 
Qauy Montfieur, il n'a cu faulte derien, 
Tien, voi-laron vin, comme 5 + 
ray promis, a fin que tu te (ouviennes: 
de moy vne aultre fois. 
Grand mercy Monſitur, vous me trouverez 
touſ jours preſt à vous faire ſervice: 
—_— pas le logis quand vous 
erex, car vous ſerez autant bien 
rraice & ſervi, qu; en logis qui ſoir 


dans 


rhe Promerbs. 


within Londen) yea, within England. 
— I willnof 
change it foz anather. 


Here follow certaine Proucrbs, com- 
mon with the French. 


Hen thy neighbozs houſe (gonfire, 


- lpks to thine owne 
If the Skis full, we ſhall hane 
Larks: 


Like maſer, like man, | 
Hunger is tho heit ſauce. 
Lobe nat a giuen bozſe in the mouth. 
Be is as po Job. = 
Swat ſowzeſance. 
ä 


Pe robbethPatorito pop Paul. 
Ve that hath a a neighbour, hath a 
god mozraws MET 
Thenearer the Church, the farther 
from God. 
When thebellyisfnll, b bones be at ret. 
| . ů Vp lanath 9t 
to wet her ot. | 
Aeneas as a en with ino 
chickens. 


Les Prowerbes. ; 
dedans Londres; voire en Angleterre. 
le Tay ainſi trouvẽ: je ne le 
changeray point pour vn autre. 


S'enſuivent aucuns Proerbes, commns 
EF avec l Anglow. | 


Uiveicbruſlcr la maiſon de ſon voifin, 


doit avoir de la ſienne. 
Si le ciel —— cailles ſeroyent 
pr inſes. . | | 

Tel maiſtre, tel vallet. 

Il n'y a faulce que a 


A cheval donnè il ere regarder aux 


Il eſt povre comme Iob. (dents. 
Pour vn plaifir, mille donleurs. 
Ma chemiſem'ef} plus pres 
Biege dSctne Pierre pourdonne 
a8 ierre pour 
A Singe Paul. 4 x 
Qui a bon voitin, a bon matin. 
Pres de Feglite, loin 
de Dieu. 
De la panſe, vient la danſe. 
Le chat aime . ,mais il 
n'aime pas a mouiller la patte. 
Il eſt empeſche comme vne poule 
qui n'a qu'vn pouſſin. 


, — 1 


41 ts cuil halting betoꝛe a cripple. 
There is no fire: without ſmoake. | 

When the feed is ſtolen, then hut 
the Fable deze. 

He goeth far, wohich neuer commeth home. 
Goe, they ſpeake Engliſh all the way. 
As one bzueth, ſo he baketh. 

Co cut his coat accogding to his cloth. 
He will make me beleve that the 
mone is made of greene cheſe. 

It is an euill coke that licketh nof his 
fingers. 

Better late thzine than neuer. 

Doft fire maketh ſweet malt. 

God wine a&>deth no buſh. ._.. 

The pot goeth lo often to the water, that 
at the laſt it commath bzoken home. 

He bath put fire to the tow. 

Pe ſetteth the cart befoze the hozſes 
Arxolling tone gathereth no moſſe. 
All is not gold that gliſtereth. 
Few wozds among wiſs men doe ſuffice. 
Ve tutteth a large thong of another. | 
mans leather. 
He beaceth fire in the one hand, 
and water in the other. 
Me beareth two faces in one bad. 
Laue me, and lone my dog · 


All 
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I! ne faut pas clocher devant vn boiteux. 
Nul feu. ſansfumee, 
ll eft temps de fermet bega quand 
les chevaulx ent ſont a | 
8 8 loin qui ne retourne jamals.. 
Qui langue potte aRomeva. 
Qui remuẽ les pierres, ſes doigts caſſe. 
Fairede tel vin, telles ſonpes. 
Faite felon la jambe le pied. 
Il me veult faire à croire, que 
veſſies ſont lanternes. 
Il vaut mieuþx tard, que jamais. 
Allez tout beau ſans vous eſchauffer. 
A bon vin il ne faut point d' — 
Tant ſouvent va le pot à Peau, que 
Fanſe y demeure. 
Il a mis le feu aux eſtoupes. 
La charruẽ va devant les bœufs. 
La pierre ſouvent remuce, Wamaſſe 
as volontiers mouſſe. 
Tout ce qui Juicr, n'eſt pas or. 
A bon entendeur il ne faut que 
demy parole: 
Il coupe large courroye du cuir 
d' aultrui. 
I! porte le ſeu, & l eau. 
Ila vne face à deux viſages. 
Qui aime chan, aime Ion chien. 


Qui 


The Prowrls. 
- r 
Better bow than bzeake. 

It is a god bozſe that neuer tumbleth. 


3 . 


DDD De De 


| Les Promerbes. 


Qui trop cmpoigne, mal eſtraint. 
Apres la pluye vient le beau temps. 
II rank rd lar on que rompre. 
Le Roy perd ſa ren 

od ll n'y a que prendre 


Un- NN qui ne bronche. 


e 8 


L 0 R A I S'O N 
DOMINICAL E. 


Nets fire Pere, qui es es cien x. Ton nom 
ſoit ſancrific. Ton regne aqvienne. Ta 
volontẽ ſoit faite en la terre comme au ciel. 
Donne nous au- jeurd huy noſtre pain queti- 
dien. Et nous pardonne noꝛ offences, comme 
nous pardonnons a ceux qui nous ont offen- 
cez. Et ne nous indui point en tentation: * 
nous delivre du mal: Car à to roy of eſt le Reig 
puiſſance & la gloire, aux fiecles des ecles 
Amen, 


LES DON ZE AR Tie 
CLES DE LAFOY. 


E croy en Dieu le Pere tout- puiſſant, Crea- 
teur du ciel et de la terre. Et en Ieſus Chriſt 
ſon ſeul Fils, noſtreScigneur ſtẽ con- 
ceu du flint Eſprit, nay de la e Marie: 
A ſouffert ſouhs Ponce Pilate, a eſtè cru- 
cife, mort et enſeprely. Eft deſcendu aux 


enfers : Le tiers jour eſt reſſuſcitè des 3 
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il left montẽ aux cieulx eſt aſſis a la dextre de 
Dicu le Pere tout puiſſant. Et de la viendra 
inger les vifs & les morts. Ie crey au ſainct 
Eſprit, La ſaingte Egliſe vniuerſelle: La com- 
munion des Sainęts: La remiſſion des pechez: 
La reſurrection de la chair: La vie eternelle, 


Fs Bix COM 


mandements. | 


Scaute Iſrael, le ſuy le Seigneur ton Dieu; 
Eau Cay tire hors de la terre d Egypte, de 
la maiſon de ſervitude: 1 

1 Tu n'auras point d'aultres dieux devant 
moy. 
: Tu ne te feras image taillte, ne ſer 
blance quelconque des choſes qui ſont la ſas 
au ciel, ni en la terre ci bas, ni és eaux defſoubs 
la terre. | Taz 

Tu ne r'cnclineras point a icelles; & ne les 
ſerviras : Car je ſay le Seigneur ton Dieu, 
Dieu jaloux, viſitant Viniquire des peres ſur 
les enfansy juſques en la troifieſme & qua- 
trieſme generation de ceux qui me haiſſent; 
& faiſaut miſericorde en mille generations, à 
ceux qui m'aimenr, & gardentmes comman- 


dements. 5 
O 3 Tu 


Ties dix Commandements. 
3 Tu r 4p le Nom du Seig- 
neur ton Dieu en vain: car le Seigneur ne 
tiendra point pour innocent celuy qui prendra 
ſon nom en vain. 0 
4 Aye ſouvenance du jour du repoz, 
2 le ſanętifier. Six jours tu trauailleras, et 
eras toute ton œuvre, mais le ſeprieſme jour 
eſt le repos du Seigneur ton Dieu. Tu ne fe- 
ras aucune cu vre en ĩceluy, ne toy, ne ron ſils, 
ne ta fille, ne ton ſerviteur, ne ta ſervante, 
ne ton beſtail, ne l'eſtranger qui ef dedam 
— Car en ſix jours le Seigneur fit le 
ciel et la terre, et la mer, et toutes choſes qui 
{ont en icenx : et fe repoſa au ſep̃tieſme jour. 


Pourtant le Seigneur a benit le jour durepoz, | 


et La ſanctific. 

5 Honore ton pere et ta mere, aſin que 
tes jours ſoyent prolonges ſur la terre, 
laquelle le Seigneur ton Dieu te donne. 

6 Tu ne tueras point. | 

7 Tu ne paillarderas point. 

$ Tu —— — 

Tu ne diras point faut teſmoignage 
contre ton prochain. e 68 

10 Tu ne convoiteras point da maiſon de 
ton prochain, ne ſa femme, ne ſon ſerviteur, ne 
fa ſervante, ne ſon bœaf, ne ſon aſne, aucune 
choſe quĩ ſoit a luy. — 


Graces 


Grace l. 
GBrate devant le repar- 
Ce qui eſtmis er ſera cy deſſus: 
Tout ſoit beniſt par le nom de Ieſus. 
| Err before miar. 5: 
All that is and ſhall beſet on this bas, 
Be the lame ſaneified by the Lozds wozy: 


D be it. 
. Apres le repas. 
Le Roy des Roys, 8 gouverneur du monde, 
Noug paiſſe au ciel, ou toute jo ye abonde. 
„ea. * 15 
Grace after meat. 


Be that is king and Lozd auer all: 
3ing vs to the table of like eternall. 


(eſtar, 


Summe parens homiumm, cui remem amm 
His benedic epa, mnuneribuſq; tut : 
V tua quæ team 3 gatia nundun, 


2 Nos 


. 00 i ie ee een ti ms ee ee e e eee 
n — 


wa Graces, 
Nos eadem famulos recreet ia tuos. 


Eccleſiam ſervacult i famulumg, Tacobum: 


Pax COncers Angle non morirura hui | 


Offtre bon Pere puiſſant ct haurain, 
Beny ces * de ta main: 
A ſin que ta grace qui le monde 
Rend fecond, & par qui tout abonde, 
Nous eres, ui ſommes ſervants tiens, 
Ton Egliſe bien ornẽe maintiens, 
Preſerve auſſi noftre] Roy honore: 
Donnant ta paix aux Anglois dehiree. 


Almightie God, that men and all def 

Ble 7 our meats, & gifts — 
Ts thy geod grace that « bs eartb 257 fl, 

Aay vr — and ſuccour 


ae thy Church, yo — aur „ 5 
Grant perfect N. in England ſtill be ſeene, | 


Gratiarum actiones poſt degu- | 


ſtationem. 
G Gui ra * | ſolito paviſt no ſtra cibats 
Paſce, Pater, verbo fedora feſſa tus. 
Qusò tua no! olim liceat 427, ethera veBos, 
Inter lau, ora viaire, choros. | 


Eccleſiam 


Ecclefiam def eds tui, furmulumg, lacobum 
Pax felix Anglis non peritura piis. 


PE* eternel, Seigneur debonnaire, 
Qui as repeu de viande ordinaire 
Nos corpalaſſez, pais auſſi nozeſprits 
Par ta parolle : aſin qu eſtans admis 

Avec tes Saingęs, jouiſſions de ta gloire. 
Garde les ticns. ottroyant victoire 

A noſtre Roy, de tous ſes ennemis: 
Preſerve auſk les Anglois tes amis. 


Our bodies ¶ Lerd) with ſaod that wonteſt to fill, 

Our hearts doe feed with thy word and ſacred will: 

T hat when we come into thy heanenty place, 

A thy Saints we may beboldthy face. 

Defend our Church, & King with thy right haud, 
And aye preſerue thy peace within this Land. 


Autres graces devant la refection. 


Renez — 5 fans murmurer : 
Vous gardant biend'en jamais abuſer. 


Graces a Dieu pour tout rouſ-jours rendreꝝ: 


Et a jamais ſon ſainęt nom priſerez: 

Qui ne le fait, ſoir blaſme grandement: 

Mal exemple ne donnez nullement 
03 Aton 


l Grace. 
A ton proc 


in eee s 
8 Ba Unger . f eſprits. 
erve ON E, la 
8 Roy. cx 


Royauing enbonre ion. Dieu : 
Nougdaine 6 paix en ſon fils lefiis, Amen, 


Ve gract before 
erer. 


R Rewer e pr 


SETS, 
Gibs very, N 


entilerampieſ@ that youg 
God Wo2d teach bs to 
bf Durch, the ing 


. — 


I 
n 


Godſendbs peace in chit, Amen. 


ORAISONPOYR IRE AV 
- martin quand on eft Jeve, 


ros 
que nous Vemployons tout à ton ſervice: tel 
| — que nous ne penſions, ne uliſtons, fe 
facions rien ſi non pour te complaire ex obeir 
3 ta bonne volonté, a fin = par ce moyen 
toutes noz cuvres ſeyent ala gloire de ton 
Nom, et a edification de noz prochains, Et 
comme i! te plaiſt de faire luire ton Soleil fur 
la terre pour nous eſclairer corperellement, 
aufſi veuilles par la clartè de ton Eſprit illu- 
miner nox entendements et noz cœurs, pour 
nous addreſſer a la droite voye de ta lufee. 
Ainſi, à quelque choſe que -nous nous ap- 
pliquions, que tonſiours noſtre principale 15 
et intention ſoit de chemintr' en ta crainte, 
te fervir et honorer, attendans tout ab re 
bien et noſtre proſperire de ta ſeule ic- 
tion, a fin de ne rien entreprendre qui ne te 
oit agreable. D'avantage, — telle 
merrt nox corps et pour la vie preſente, 
que 7 plus lein aſſa- 
voir Ala vie celeſte, laquelle tu as promiſe a 
tes enfaus. Neantmoins qu'il te plaiſe & felon 
le corpset ſclonVame, eſtre noſtre protecteur, 
nous fortifiant contre toutes les rentations 
du diable, & nous delivrant de tous les dan- 
gers qui nous pourroyent advenir. Et pource 
que ce n'eft rien de bien commencer qui ne 
perſevere, veuilles nous non ſeulement pour 

| O 4 ce 


Oratſons. 


+ dds. rn 


** , I HA nor ate N- 
« . a EE EA AR A Ln ALE: 


ces de toy, veuilles oublier noz faultes paſſẽ - 
es, les nous pardonnant par ta mi ſer icord 
infinie, comme tu as promis a tous ceulx qui 
Ven requerront de bon gœur. Pour tous le 
quels comme pour nous me ſmet, nous te ſup- 
lions au Nomde ton Filz noſtre Scigne 
eſus Chriſt ainſi qu'il. nous a enſeignẽ 
prier, diſant, Neftre Pere qui es és cĩieux, &c. 
Auſſi Seigneur, fais nous Ja grace de perſeve- 
rer en ta ſaingte foy, laquelle tu as planteę en 


noz cœurs par ta mi ſericorde: Paugmenteret 


accroiſtre en nous de jour en jour juſques A fa 
plenirude ; de laquelle nous faiſons confeſſi- 
on diſant, le croy en Dieu le Pere, Nc. 


ORAISON POVR 
| dire an ſoir. 


Ikigneur Dieu, puis qu il ta pleu cer la 
— pourle repoz de homme, comme ru 


1 
- 


- 
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luy as ordonne le jour pour travailler, veuil- 
les nous faire Ia grace de tellement repoſer 
cceſte nuięt ſelon le corps, que noſtre ame 
veille rouſjours a toy, & que noſtre canr 
ſoir eſleve en ton amour: & que tellement 
nous nous demettions de ONS ſolicitudes 
rerriennes, pour nous ſoulager felon que 
noſtre infiremics le requiert, que * 
nous ne t'oublions : mais que la ſonvenan- 
ce de ta bontẽ & grace demeure teuſjours 
imprimet en noſtre memoire ; & que par ce 
moyen noſtre conſcience ait auſſi bien ſon re- 
pos ſpirittel, comme le corpᷣs prend le fien. 
Davantage, que noſtre dormir ne ſojr int 
exceſſif, pour compla ire oultre meſure a Vaile 
de noſtre chair: mais ſeulement pour facis- 
faire a la fragilicd de noſtre nature, à ſin de 
nous diſpoſer à ton ſervice. Auſſi quil te plai- 
ſe nous A impolus, tant en noꝛ corps 

u' en nozefprits, e nous garder contre tous 

angers, 2 ce que noſtre dormir meſme ſoir 
ali gloire de ton nom. Et pour ce que le jour 
ne s eſt point paſſe que nous ne c ayons of- 
fence en pluſieurs ſortes, ſelon que nous 
ſommes povres pecheury : ainſi que rout eſt 
maintenant cache par les renchres que tu en- 
voyes ſur Ia terre, veuilles auſſi enſepvelir 
toutes noz faultes par ta miſericorde, afin 


Aue 


Oraiſons. 
de, af 
rn 


2 Se Seig- 


OR ATSON-. 


Jllee miricondici, ut Fhcdefites pont l 

mort, mais Ta corverſener vie | 
da pecheur eſtenqs ta grace, , et iuftjce 

— Pour ae tou nde iniqui- 
: afin qu'effans wi ronnez de ta bonte, 
nous nous ef ioulffionsen toy, et cheminions 
en toute droirure; comme nenv ſbmtres en- 


ſeignes par ton Fil Tefus Chriſt: Amen. 5 


LA BENE DTC TI N DE 


felon que n Fei "Sole | 
1 adler 


2 Seignenr nous benle e LE 
ur face Hure ſa fic far nous, et 
8 Ee Scignenr retourne fon 
viſage envers nous, et nous maintlenne en bo- 


ne te pour  fervir a fl dire, et à Fedifi- 
nt noz prochains. Ain fied. 


Senſuit 
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Lenſuit ne confeſſin qui ſe peut faire - 


en tot temp. 


Queen Dieu, Pere eternel, et tont-puiſ- 


ſant, nous confeſſons et recognoiflons fans 
| feintiſe devant ta ſaingte majeſtẽ, que nous 
ſommes povres pechenrs, conceus et naiz en 
iniquire e corruption, enclins à mal faire, in- 
utiles à toug bien. Et que de neſtre vice nous 
tranſgreſſons ſans finer ſans ceſſe tes ſaingęi et 
diuins — quoy fai ſamt, nous ac- 
nerons par ton juſte jugement ruine e p 

Arion — — — | 
avons defplaifir en nouſ-meſmes de c avoir tant 
offenc, & condamnons nous et nez vices, avec 
yraye repentance, deſirans que ta grace ſub- 
vienne Anoftre calamitẽè. | 


Vueills dongues —— — de nous, Dieu 
Pere tre benin & Us miſericorde , au 
nom de ton Fil Ieſus Chrift noHre Seigneur: 
Et en effagant nos vices &-macules, eflargy 
nous & autzmente de jour en ont leg races 
de ton ſaingt Eſprit, à fin que recogne 
die tou noſre eur noſtre injuſtice, nous ſoy- 
| ens tonchezde deſplaiſir — — droite 
| peniterice, en nous! e nous mortiſiant à 
tous pechez,prodaiſe fruicts de juſtice & inno- 
| cencequite ſoyentagreables, par iceluy Tefus 
| Chriftnoftre Seigneur. Ainſi ſoit-il. 


Graces 
[ 


« 
2 
thine hand, bleſling vs: 
por my Fay on take fod. 
Gꝛant vs by pture 
That our ſpirits may be nouriſhed : 
Aad theſe gifts ginen of thy benevolence 
alſo ofthe be bleCed 2 - 

In ß name of the Father, er, which coanted bs 
And the Sonne which red@med | 
3 — 


Aster meat, 
\ Ternall Father; pzinco.of Kings, - -/ 
abumdantly ferdelt vs: * 
Path with heart andvotce wo thanks the 


thy mighty | 
By thy Bonne leſus Thiil he ndeke, 5 
As he hath taugdt vs, ſaping, 61 
en which art, ec. 


Noftre 


EC oo LY ods ih ad 


3 ; 
|] Ouvre ta main nous beniſſant, 21 


Donne nous par ton Eſcripcure 


Sracet. | 109 
N Graces devant le repas. 
5 Pere touę-puiſſant, 


Qui gouvernes ta creature: 


Pour ſobrement 


paſture, | 


Que noꝛ eſprigs ſoyent vnis; 
Et ces bien donne: par ta cure, I 
Puiſſent auſſi de toy eſtre benis : a 
Au nom du Pere, quinouscrea : 1 
Edu Filz, qui nous racheta: | 
Et du faint Eſprit, qui nous illumina. 

Ainſi ſoit- il. 


Apres le repas. 
27 — eternel prince des roys, 
Qui nous repais a ſuffiſance: 
Tere mercions de cœur et voix, [1 
Des biens receux de ta clemence. 14 
Or fais, Seigneur, qu'ayons hance 5 
Par ton Eſprit a ta bontẽ: ä 
En nous donnant pleine aſſeurance, 
Au nom de Chriſſ ton bicnayme : 
A celle fin, Dieu volentaire, 
+ Reclaimonstous ton nom puiſſant: Int | 
Par ton fila Ieſus debonnaire, 
Qui nous a aprins en diſant: 
Nofgre Pere qui es es cieux, &c. 


After | 
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ORAISON," HA: 
RANGVE OV. EXORTA« 
tion faire par Muſtapha: 4 Mahemet 
bdifayeul de Solyman, Pan' de grace 
1453. apres le ſac de Con- 
ſtantinople. 


Senſuit la Preface, 


Onſeigneur, n'eſtoir vne trainte ſervile 

qui me retient, la peur que Jay d en- 

courir voſtre male grace, je vous diroye vo- 

lontiers ce qui concerne, non ſeulement vo- 

re ſalut, mais, qui plus eſt, celuy de tout vo · 

empire. X | 

A quoy Mahomet re ſpondit, d' vn viſage af- 

ſezjoyeux : Chaſſe la froide peur qui te reti- 

ent, & dy hardiement ce que tu penſes qui 
me touche. Auquel Muſtapha dit: | 

Ie ne doute point, Menſeigneur, que je ne 

vous doive fembler trop preſomptueux : ou 

teme- 


great Turke, us it follome ty). ra 
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temeralre, vous manifeſtant ſi librement les 
conceptions de mon ame : mais noſtre anci- 
enne — le devoir de ma Rams — 
avec experience vous avez touſj 
ene de ma fadelite. + fi bien — | 
ne pouvant plus commander a — 
ay eſtè contraint, par je ne ſęay 4 Jeguillen 
de vertu, vous manifeſter les choſes que le 
temps et la neceſſitẽ vous feront trouver bon- 
nes: encore que, peut eſtre, ayant maintenant 
les yeux bandez du voile de voſtre deſor- 
donnee affection, ne le puiſſiez digerer, ou 
prendre en bonne part. vie, Monſeigne- 
ur, que vous avez menee depuis 1 
Conſtantinople, et les exceſſifs delices eſ- 
quela depuis trois ans vous vous plon- 
ge, ſont cauſe, que non ſeulement vos ſoldats 
et reſte du populace, mais les plus affection- 
nez Seigneurs de voſire empire murmurent, 
conſpirent, et conjurent contre vous. Et 
me pardonnez, Mon- ſeigneur, ſi je parle irre- 
veremment en ce qui concerne voſtre falut : 
car il n'y aceluy qui ne ſoit grandement es 
merveille de ceſte tant nonvelle mutation, 
qui apparoiſt en vous : et de ce que vous en 
veilliffanc ainfi, et degenerant de voſtre an- 
cienne generoſitẽ et grandeur, vous vous eſ- 
tes fi bien donné en proye a vne ſimple 
| femme 


| . An. Oraſon. 
femme, que vous dependezentierement de ſes 
— mignotiſes,; ſans que raiſon ou 
conſeilz puiſſent trouver place en voſtre 


ecur paſſionnẽ. Mais je vous iupplie, Mon- 


ſeigneur, entrez vn peu en vous meſmes, & 
faites vne entiere reveuẽ de la vie que voug 
avea mente depuis trois ans. La gloire de 


voz anceſtres & majeurs, acquiſe par tant 


de ſang; entretenuẽ par fi grande prudence, 
— parſi — conſeil, a. ſe repre - 
tente Elle point — fois - devant voz 
yeux ? La memoire de leurs memorables 
victoires, n =_ point ronch& le marteau 
de voſtre conſcience | ? La magnanimite & 
valeur, par laquelle ilz ſe ſont immortali ſez, 
et fair retentir leur nom par tout le monde, 
eſt elle eſteinte en vous? Leurs .trophees 
& monuments gravez par tous les anglets 
de la terre, ſont ilz ja effacez du ſiege de vo- 


ſtre memoire.? Mais ou eſt maintenant Par- 


dant deſir, qui bouillonnoit en vous des 
voßtte enfance, de rendre Italie tributai- 
te, et vous faire couronner a Rome empe- 
reur, tant d Orient que d Occident ? Ce n'eſt 
pas le chemin d'amplifier voſtre empire, 
ains de le reſtreindre: ce n'eft pas le con- 
ſerver, mais le diminuer, et mettre en pro- 
ye. Si Ottoman premier tronc de voſtre 

| genereuſe 
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genereuſe famille, ſe fuſt laiſſe ainſi manier 
aux femmes, et corrempre by oifvere, vols 
neufſiez maintenant heritè au ſuperbe em- 
pine de la. Grece, ny luy ſubjuguẽ la Galatie 
ec Bithinie, et aucres pluficurt provinces, 
leſquelles environment Fa mer 'Majeur. Ni 
fonSlablemenc ſon fla Orcan, vive imndge 
de ſon pere, et Enivlateur de ſes valeureux 
faits, n'euſt triomphé de la Licaonie, Phri - 
gie, Charie, ni dilaté les bornes de ſon empi 
re juſques à VEleſpent. Que diray- je d A- 
murat ſucceſſeur d Orcan, qui paſſa le premi- 
er ſon armee Turquoiſe en P Europe, eonquiſt 
la Trace, la Sirie, & Bulgarie? Et Baiazet ſem- 
blablement, ne ſiſt-il. point teſte au grand 
Tamberlain, qui s appeloit le fleau de Dieu, le- 
quel menoit en campagne quatre cens mille 
Scythes a cheval, et fix cens mille hommes de 
pied 2 Paſſeray-je ſoubz ſilence les vertu- 
eux Exploits de ton ayeul Mahomet, qui 
conqueſta Ia Macedone, fiſt ſentir le tran» 
chant de ſes armes juſques a la mer Tenique ? 
ſans metre en conte les admirables expedi- 
tions, qui'il kſt contre les Lidiens, & Ci 
liciens. Maig maintenant je ne puis renou- 
veler la mefWlire de ton pere Amurat fans , 
douleur, lequel par Peſpace de quarante ans, 
a fait trembler la mer et la terre ſoubs la fu- 

| P reur 
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reur de ſa main forte: prenant vne ſi 
vengeance des Grecs, que la memoire 
Playes en ſeigne encores à preſent, 5 
au mont de Thomas, et de Pinde : domp 

les rendit triburaires I'Artique, 
Ia Beotie, VErolic, Ia Carmanie, et toutes les 
autres barbares nations, qui ſont deſpuis Id 
Morte juſques au deſtroĩt de Corinthe; fan 


dequire par le menu, la cruelle bacailly' qu'il 


euſt contre Sigiſmond Empereur, et 
Duc de Bourgongne, ou il miſt toute l 
rce des 2 route, print 'Empe- 
Neue il Ecmence — 1. 
ment mener opo 

menu des autres ul a 
2 mena en Hongrie, deſquelles tu d 
— teſmoin, y ayant touſ jours eſtẽ ny 


* donc maintenant, Monſeig 6 
quelle a eſté fa diligence et labeur in omp- 
table, en tant de glor ienſes entrepriſes et me- 


morables victeires. Penſes tu que s il ſuſt de» 
menre 0ifif en ſon palais avec les dunes, Ip 


tu euſſes herire a Pempire? ny que tu 

maintenant Seigneur de tant d excellentes pro- 
vinces 2 (aux-quelles il ne ſuffi 
der, mais il convient auſſi oir aVeſta- 
blifſcment d'icalles. Tant il y a Jour FOE 


$ commin- 
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* 


bonorent, plus par crainte que par amitik 
quiilz te portent : e premtroyen 


Rs armes contre toy, ſi E fortune te twui- 
noĩt le dog : meſme que les Chhreſtlens ont, 
comme tu ſeais, de longue main, jure a 
ruine. Encor dit. om pour le jour dh. 
que leur grand Pourtife de Rome a convo- 
qu tout les prelate, pour vnis et reconciite 
ble; pour en apres de courir ſus, er to ravii 
le ſceptre detes mains, ei Yemparer de ron 
empire, © Mais que ſevens nous 1 iz ne 
juindrone point leurs forces avec celles du 
Sophi de Perſe, ton capital ennemy, ou 2. 
vec celles du Souldan d Egypte, ton anci- 


_——_— Leſquelles choſes ſi elles 2s 
| nt, comme Dieu ne permette, ton 
empire Yen iroic en fumes, ' Reprens don- 
ques deſormais Monſeigneur, tes eſprits, 
et r'appelle la raiſon, . par fi longues 
amtes tu as ba. nie d avec toy: le 
toy de ce profoud ſommeille lequel Va ſillẽ les 
yeux : ſays la trace de tes majeurs, le- 
quela ont tqaſjours mieux ayme vue jour- 
nee d' hennent, que cent ans de vie en 
meſpris. Entens au gouvernement de ren 
Empire. Laiſſe cefte vie effeminée, et 
P 2 reprens 


11 An Oration. 6 L 4 
* ſentierde ton ancienne generoſitt: 
etvertu : & ſi tn ne peux tout et vn coup re- 
——— — 2 ainſts 
tonemur, maderr la peu — donne quel# 
oſperancem ton peuple, qui te penſe pers, 
du, et du cout: deplore de te pbuvoir reduire. 
Qubitn ſi ceſte garſe te plaiſt rant, qui d empeſ- 
che que tu ne la puiſſes mener avec roy aux ex 
pellirass. de guerre: pourquoꝝ ne penx tu jouit 
De —ů 
mble.que ar ſera plus 5 apres a. 
voir —— — victore,.ct ſubjugus 
quelque province, de l' avoir. pres de toy. | 
ton commande ment, que de demeurer en la 
maiion, avec ton ẽternelle infamie, et conti: 
nuẽl murmure de tes ſubiectt. Mais fais en 
Leffayje te ptie, et te ſepare quelque jours 
davec elle: et tu jugerai pax eſtect, combien 
les plaiſirs interrompus ſont plus que 


ceux quꝰ on re oli àtuute heure: Reſte, mou: 
ſeigneur, à te dire, que toutes les victoĩres de 
tes nigjeurs, ou les conqueſtes que tu as faites, 
ſont de peu de valeur, ſi til ne les gardes 
augmentes: N eſtant moindre la'gloire de gary 
der vne choſe acquiſe, que de la. conqueſter: 
Sois donc maintenant victoricux. de tqy· meſ. 
me: te ſuppliant au reſte, que ſij ay dit quel 
que choſe qui te ſbir defagreable; que (cloti 
| ton 
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ton acconſtumte clemence, i! te plaiſe me 


nner, et rejetter la faulte ſur la ſervi- 


| pardo 
{ rude, fidelite, er obeiſſance que je te doy, & le 


ſoin que jay de ton honneur & ſalut. 


FINIS. 


| Adahomer apres avoir entendy le lang 
diſcours de ſon eſclave, demeura mobile 
comme vn tronc: et ayant les yeux fichez en 
terre, avec vue ſondaine mut ation de con- 


leur, donuoit aſſenro teſmoignage des diver= 


ſes agitationt ds ſon ame. 

lecteur pourra pourſutvre le reſte, en 
la ſeconde Hiſtoire 4 premier Tome des hi- 
foires rragiques. | 25 
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communs en 


anguè Fran- 


poiſe, 


Of heaven, 


T gene 
God 


v. c 


Dien 
la ſaingte Trinits 


Dicule ere 


ups 


Dieu le File 
Dieu le ſaiugt 
Ia deitẽ 
Dieu tout- 
le Dien 
le Sa 
le — 
noſtre Dame 
: 7 | 
les dieux 
les deeſſes 
vne Idole 
vn Ange 


les Anges 


. 
le frmment 


— 
— — 


by | SaintGpichael. | Singt Michel, | 


The ſoure Euan= Ley quatre Tua 
| gcliſts. lifter. 


SainctTehan 
I'Evangeliſte 
Sainct 
Sainct Mare 
Sainęt Mathieu 
vn Prophete ? 
les douze Apoſtres 
les 2. diſciples 
les Docteurs de la 
ſaingte Egliſe. 
Vne nuce 
les nuces 
le Soleil 
la Lune 
le Soleil luie 
la lumĩere 
la clartẽ 
vne eſtoile 
les eſtoiles 
vne 
Þ vne Planerte 
the Kaine-bow. Farcduciel. 
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The apꝛe 
the carth 

tho water 
the fire - 
fo thunder 
the thunser 
it doth thunder 
the lightnings 
it — 


to raine 

it raineth'- 

the raine 
date 

dꝛineſſe 

the dead 6 
the mit 
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faire weather 
ill weather 

foule weather 
changing weather 
the — ol the 


dap 127; 
the bzeaking of 


Lair g es 
Ala terre 
A 3 551 
le feu 
tonner 


| eſclaits irn 


le tonnerre 
il tonne W 20 


les eſclairs 
ileſclaire pr 


greſler #3) $4444 0 > 

il greſle J 

la grelle 

pleuvoir 

il pleut 

la plu e 

ſec ane! 

ſeichereſſe 

la rouſ en 

vn hronillas 

vne bruine eſpeſſe 

beau temps 

mauvais * 

temps laid 

variable re 

Paube uu 
om 391651 


le poinęt 


Thefoure quarters 
of the yeare. 


The lp; 

Feng 
the harue& 
the winter 


Le vent d orĩent 
le vent de midy 


le vent de biſe 


le vent du ponant 
il vente. | 


le prince des 
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12. CcKt vne diableſſe 
vn eſprit malin 1 
Lennemy d enſer 


The bre deadly Lg pecbem 


Orgueil 
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Oboe man, De Laterre, mon! " 1 
— eo f Wovalber. . 1 9 


11. rerre ſeiche 
aquatique 
vne montagne 


vne valce 
vne plaine 

nne roche 
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0 vn caillen 
Dx Va pierre 
| me caverne 499 
vne fofſe ET 
VB foſſoyeur 
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Vn rouſcau 1 7 


vne toucke; ou Jos. 


Fange 
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Des paw 2 — 


countries. trete 0" 5: 
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A land ep ne 
Cngandiongen A cweſ i; 5 wr 


Sr 7 


vn on pais 62:7 $93 
togoe from and to | aller de pais d ad 
land 1 r este 
it is the ben land in cel le meilleun 1 
the wozld.- * | pais da monde. u 
erde 1 A 
France 2’ France 72 # 
the countrie ot E le pais 1 2 385 
Italy [ @Iralie 72711 & 
the Italians les Italiens 381 


the Dutchmen les Allemann 


the Engliumen les Anglois : 


villes e citen 
c'eſt vne forte ville 


vneruclle 
dme tou 


. uboulevat 


vn luge 
vn — 


vn procureur 1 2 
te ſecondary (men. mga, e 
in Officer bdoth ret va ſergeant, © | 


Of the village, coun- Dx village 4 . 
trimen, and fruits geek, 2 


of the earth. de la rerie;, 
A village Vn village * 
u market-towns vn bourg 
x tountriman vn paiſauũt 
a farmer vn cenſier, fermieh | 
a ſhe farmer vne cenſere 


« farme vne cenſe, ferme 
| adarno vne grange 


vn pic 
vn puys 


a hole intheground vne foſſe 
a fountaine 


a ſpꝛing vne ſource 

Shephea vn berger | 
— vn porcher e 
— eee ee 
arake - _ Peg” 
a fozke we fourche 
to ſoſs ſemer 
a ſower vn ſemeur 


to harrolo — harſer 


vne fontane 


vne bout, ne b " 


bonne ſemence + 
maulvaiſe ſemence 
moific | 

vn moiſſonneur 
vne faucille 

vne fa 

ny 


vn faulcheur 
la _ 
alſembler 
ſenevẽ 
vn champ̃ ä 
les champs 
allons aux champs 
du bled 
du froment 
du __ 
beau froment 
de l'orge 
de l'avoine 
des veſches 
des pois 
vne jerbe 
du pain de ſeigle 
du pain d'orge 
dies fehẽe :. 
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1111 vneeſpinas un 
vne once 11 
des grozellea 1 
vne meure 
batre le ble 412i 5 
vn fleu e415: en) 
vn bateur de bleg:!! 8 


paille, ſtain ſaree 
vn ac 62085 
vn lien 11822 
vn grenier * 1 


vn mier \ e 


du — Gone n ul 


du geneſt 


Vn vent , J 3817257 z Ji 1 5 
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I de Pherbe wu 
ſeicher 1169 
des chardons ©» 1154 


du boulac ebenes 

Of the den pf) Du jardin & de br 
11s fruis. ſer fuids. 

A garden Vn jardin 
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a ſalad 


Garliks 


Atkes 


Le Vocabulatre 
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an Onion - 
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vn rain 


vn Oignen Ware ry 8 
des Aulx enn 
des Porreaux 

des Chooſe 9770 
des Choulx cabus 
des blettes ir 
du Perſi 7 
du Serfeul 1 n 
vn Laitue ry 07 
de la ſanlge 

de Poſeille, ſurelle 
de ani 

du Fenoll 

du pourpic 

des el 1 — 

des racines 

des reſors, raves 
des naveaux 

des Carotes 

des e 
vn ſoucy 

de hyſope 

de la Marjolaine 
vne hortie 

des horries 

vne gourde 


a roſefre 

a violet 

to pluck 

to pluck flowers 
roſemary 
eglantine 
anoſegap 
toſmell 

a fre 

a leafe - 

a bloſſome 
to bud 

an ap tre 
an a 
apeare tri 

a peare 
to blome 
on 
a0 
torot 


vne fleur 
vn oeillet 

des ocillegs 

vne Roſe 

des roſes 

vn roſier 

vne violette 

arracher 

cueillir des fleurs 

du roſ marin 

vn eglant in 

vn bouquet . 
ſentir, odorer, flerer 
vn arbre ä 
vne feuille * 

vn bouton de fleur 
boutonner 

vn pommier 


vne pomme 


vn poirier 


this 
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Pe 
vn noyer 

vnenolx 
vnenoiſcille 

le noyau 

qui veult manger 
le noyau, quill 
caſſe la noix. 

| vne ceri ſe 

vn ceriſier 


vn meurier 
vne amande 
vn amandier 
vne prune 
vn prunier 
des prunes 
vne olive 

vn olivicr 
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a Chelinnt tre 
a Cheſtnut 

an ODzaange 
an Dzange-fre | 
Dninces. 


a Auince- apple. 


a Quince apple-tree 
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(ie 1 
to rote ut 
a tsadſto le 
to be rise 
the fruits be ripe 
the cezns is-notriye 
a Uine 
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vn ier ol 
vne See 365 8 
vne Orange . 

vn Orangier 27 

des coings * = 
vn coing M10 
vn coignier UB 
vne pomme de grenade 

vne meſie * N 

des me les n . 

vne meſlier 2d 
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deſraciner 1 

des coquilles 119008 
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vn mucheron — 8 
meur ir v7 
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des feuil les — 


vn raiſin 
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vne branche denigne 


Du Bon (8306453; 72 


28112 * 
Vn Bois. 
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afozreff 
a warrener:. 0 
— ne AY * 
a bang 
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achimney wiryer 
willowes u 
to ſhake ©TIO({1 4 


to mouse 
a faggot * ily 
an Sake 


an acozne 1 2 


Of the wildeveaſts 
and of hunting. 


A beaſt 
1 wilde beat 
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vne fore 171119 53 
vn foreſtier Cane 
vn deſert 1 $6335 & 
vne — 281005 8 
vn rameau 0 974 13 
vne verge 
vn balay 12390 
vn vendeur de 
vn ramonneur 
ouſiers — 
eſbranler u edi 
mouvoirs e ſmoyoiur 
vn fagot N 59154638 
vn cheſne 2 
vn gland: | 


des glands 
vn pipeur . io 
Piper 19.3 
coupeur de bourſe 
vn brigran ed 
eſpier ang 62 
eſpies. n 
Des beſte uin, 
& dela haſnt 
Vnebefte © 
vne be ee 


Q 4 beat 
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dompre, prive 
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yne ſaulvage 2 
vn Lion 


vne Lionneſſe 
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vn chien courant 


japper 
les chiens j jappens. 
abayer 
mordre 
ſourvoyer 
toumoyer 
vne 


Der vert es anleres- + 


beffesr venimens | 
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tepoyſon nolliqzq {1 « 
pop r 
a Serpent 
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a Dnake 


5 aq Sy 


doulcement 


ataterpillar, vnc chenille, B 
| 120 #1 vne taulpe 
ve n 
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mich 2) 
du miel «30 o! 
du kel 2116 6) 
auſſi amer que al: co 
delacire Jit245 26y 6) 
vnechandelle de cine 


doulx 

ve mid! 
de lacire be 
doulceum 90 
amertume 
amer 
amerement 
tout bellement 


a 6 „% | 
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av 
vne beſte venimenſe 
du venim4*nd 27377 3 
empoi ſonnet . id 3 
empi iiiant 1 
vn Serpent gifitout 


vne Couleuvre EE 
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vn Dragon vial 


vn Dragon volans 4; :: 
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vn Vi 


ay” 
vn liron ie Wigs: 


vne ſouris nge 


des ſouris ; I me 


vn Chat © 31123 :: 


les Chats 


vn Leſarcd et s 


des Leſar des 8 8 
vn Crapaud dme 


vne grenouille 


vn feuant 
des grenouilleꝰ 


il nouẽ comme © 


vne grenonills®" 2K 1 
vnLimacon * 2885 36) : 
vne Limace wh 6 
vne Aragne * 

vn aragnee 

vn Beenf nyc? 
les beruts 29 


vne Vache 05 
vn Vachier 


des Vaches Wu A 
du boehf-— TEE - 
tirez la Vache ; 
du laice ** 948 
veſſer . e 
va Veaan 
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vn Marle 


vne Chuccre 

vu Paſſereau 
vne Arondelle 
vn FR: ©: 

vn Paen 

vn Chapon 

vne Poule 

vn Poulet 

vn Oeuf 

des Qeufs *® .. 
pondre Fo 


Scouver 


couvee 


vn Cygus 


vn Roſſiguol 
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va Chachuane © 


4 


the birds begin to 
make their neatt, 
to take away birds 
kram their noaft, 

a Kite 

a Buſſard 

a Bat 

a combe- . 

a Cocks combe 

a Done 

a Jaye 
a-Bill. 
a yealoty hill 
a Turkie cock 
a Duck 


a wilde ducks 
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vn F aifane.... a 

vn Pigeon 

vne Tourtourelle 

va Fauſcon 
vn Pa eg y 20h 
vn ni Saen! 
apprivoiſer 
vne cage Adee 
les oife commen- 


cent àanicher, 
denicher n 


les oyſeaux, 
vn Milan W 
vne Buſe odd 
vne See e 
_ be 
a creſte d vn 
vne S 
vn Geay 
vn bes 
vn bec jaulzge 
vn cog d Inde 
vne Cane 
vn Cane aulvzge 


f 


merchants, and 
all kinds of 
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3 hey 
marchantt, & d 
zautes ſutes de 

mereeri ß. 


de Veſtain 
cuyvre 
duleron 
du metail 
vn chandelier 


_ vnechandelle 


des mouchettes 
du ſuif 


Abell 


— 
molted | 
mp heart melteth 
as the wax _—_ 
the fire 


a kettle 
anaple. 
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benden ine 


dcloche 


fondre 


fonda 


compate 


pendeg-le eomme vne 


mon ceeur ſe fond; 
comme lacire devant 


le feu 
vn chauderon 


vn clou. 


Vn Mercier. 


Vne eſguille 
des eſpuille 
du 
vn eſcheveau 
de la ſoye 
vu eſpingle 
vn elpinglier. 


vn de 


vn dè d' argent 
toutes ſor tes de 
fatraille, 
toute ſa marchandif 
n ent ue 
fatraille 
vn — 
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knines 


be o 
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knife | 
a ſheath 
an tnkehozne 
inke 

a pen knite 
bombaſt 

a pen 

a penner 

a fopple 
counters 

a counter 
bzulbes 

a cope 

a rubber 

rub my hoſen 
buſh my gowne 
a paire af ſ 8 
take pott ſpectacles 
a claſpe 

à point 
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Tens revs _ 
a lock 


a key 
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des couſteaux 


aller cſgyiſer men 


i couſteau 


vne gaine 


vne eſcriptoĩre, 


deFancre. 

un canivets cronche- 
ducoton (plune, 
vne plume 2 
vn calemard 

vn bouchon 
des Jercons, jets 


vn jetton 


des eſpouſſettes 
vne cocffe 


vn decrotoir 


decrotez mes chauſſes 
nertoyez ma robe 

vn paire de lunettes 
prenez voz lunerttes 
vn agraphe 

vue e ſguillette 

vne douzaine d eſ- 
guillerres 

il a joue toutes 

ſes eſguillettes 

vne ferrure 

vne clef 


a lace 
hangers 


 fogird | 
a currtcombs 


a rajoz | 
a bagge | 
- a l@king glaſſe 


ts luke in theglaſle 


an apzon 

to pinne 

to vnpinne 

ts binds 
ts loſe 
vnbound 

pin mp,mght- 
kerchiefs 
vndoe mp points 
tye my points 

a bottle 

a lampe 
ople 
ſallade ople 
a cup 

a viole 
theares 

a pairs of ſheares 
a pitcher 

Aa combe 
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vn lacet 

des pendans 

ce inturer, ceindre 
vne eſtrille 


vn raſoir 


vne gibeciere 

vn miroir 

ſe mirer 

vn devanteau, tablier 
attacher 

detacher 

lier 


\ . deflier 


deſlie 5 
attachez ma gorgerars 
te, mon couv re· col 
detachez nerd lon eſgui- 
attaches. mes 

vne bout eille 

vne lam 

de Phuile 

hu lle d olive 

vne taſſe, coupe 

vne viole, fiole 

des ra 
vne pairede ciſeaun 
vne cruche 

vn peigne 
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a yard of this cloth « 1 
ten hillings and 

fr pence 
Ks dens. 
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e'eſt trop cher 


vne ale ſne : 1 


er voſſre ch. 


nnEet 


wn bonnet CO 9 


vn bonnet de 'velout 
vn bonnet de nuigt \ 
vn poinc on 
du veloux 

du damas 

du pourpre 

du camelor + 
du ſatin 

du cramoiſi 
ſayete 

de la dune 
du rafferas 


je — 


ceſte piece de velux 


1 ſtera 
de ce drap? 
dix folzer fix 


deniers, 


it 
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much 

1 
\t is to much 


it is god cheape 


an elle bꝛond 
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ce trop 
7. ef —— 


who 


beaucoup | 


oftrir 


( hk 


| barguignery ou map 
ſurfaire ste 
vous ſurfaĩtes 

: vo — 


Teſtreine 
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bailler Teſtreine 
chiche, e cares 
vous eftes cropchiche 
Yne anne rt9 8 
vne verge 3 

vn aulne de long”: 

vne aulne de — 

ile oĩt 

meſurer 


faites bonne meſure 
acroire 


me voulez. vous — 
ſix livres Eicy a 


uict jours > 


er 
risfaire 
$accorder - 
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to ſelt 


to refuſe 
to eff@&mes 


tobygak his pzomiſe 


a wollen v2aper * 
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delivrer 5 26:$09 


— 


Lc'eſten 


nous ne nous acc 


partir (rons j jamai 


gen allen 

ils en eſtalle 

quitter 

je vous quitte 3 UW? 

vous m'aven bien 
aye TT 


acheprer 
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mectrea pris 

vne bourique 

refuſer 

eſtimer 45% FR 
fan __ — * 
vn rapieyis s 


vn drap 


des dra 
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drap delice ; fd 
it 
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à quarter 
halle a garter 
a ballancte 
a welght 

a pack of wal 


Of handicrafts men 
and their inſtru- 
ments. 


A handicrafts man 
a miller | 
a the miller 
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il eſt tro deli 

vn Lb ? | 

vn eſcharpe 

des gan 

des maintaines 

de la laine 

laine d Eſp 

laine d' 

vne livre 

vne demie livre 

vne once 

uarteron 

irteron 

vne rademiqu 

vn poids . 

vne balle de laike 

balles © 

vn tonnen 

vn boĩſſeau, vn mulg. 

desronn:aux. © © 


ako! 


Des gens de meſhier et 
de leurs inſtu- 
ment. 


Vn homme de meſtier | 
vn munier | 


vne muniere 
— A 


Le — 


— 
water - mill 
a wind- mill 
to grinds 
a paper - ill 
— — 
mi clapper 
the hopper. 
A Baker 


a ſhe Baker 
an ouen 


to bake, 


be baketh god bavad 
meale | 


afack 
ſackeg' ' 
white baead 
— 
a loafe 

a cake 
atof® 


dough 
lenen 


the bzead is to much 
levened ' 


bzanne 

to boult 

1 : — 
J 


vn moulin, g 2 


vn moulia 


vn moulin a — 
mouldre 


vn moulin a papies.” 


vne meule de moylin 

le taquet du mona: 

la trameul. 5 
Vn Boulenger 8 

vne Boulengerg 

vn four dana 

cuire 

il cuit de bon pain 

de la far ine 

vn ſac Walen 

des ſacs 

du pain blanc 

du pain brun 


du pain . 


de la paſte 


du levain 
le pain eſt trop 
leve 


du ſon, du bran 
bluter 


oy vn tamis 
goe boult the meats” 
fo knead, . 


A Brewer. — 


obs I 25 
the bzeWhonſe la Braſſerie IT 
be b;eweth god be&re il ie dee biere 
and ale, et de — | 
marchbaes | 
fale here 


— beiten 

c*e{t de bonne boiſſon 

vn entonnoir 

entonner 

he la double biere 

de la petite biere 

vn tape! $9 

vn taille. 

Du Pati 

Vn paſts * 


alte vonaiſor | 
vn flan TIF 


[ts oblies 20 
| ? moblief®' 
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thick wafers $ gaufres 
a waferers iron — 
8 cs 

des hignetg 
Aanlcicier 
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24 ir * vne enger 2 
1 Vn boucher 

vne — 47 
de la chair 62 2389 
du bœuf 1; 47 


vt of 
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"ay " 
4 de 'agn nde 4 
du meutog | 60 
combien vendes vd 
n la Hyre de bæuf 
vn piece de chair 
du pore 
your 


_ 


— 
—.— kat 


— — bones 


a Ranghter-hanſs. 


A uses, 


To water ith 
acc 
a fiſher 
ta _-- 

a little peng 
where id is to he 
had ready at hand 


the net 
the angling hoke- 
an angling rad. 


to 180 with an ang · 
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ronger les es 


$ 


voſtre chair eſſ | 
elle eſt bien grafle + - 


VN OZ 


la tuerie 
Un poi ſſe — 5 


dengel Cs 
vn poiſſon 
vn E ns 


nnd pate cal 
ou vn vivier | 

la r6,0u-nfils 

vn kame gon 

vne ligne 15 

peſcher à la ligne ; 

eſmorce 

il eſt prins a 

Fe $ prins þ | 

poiſſon de mer 1 

— d'eau don ee 
du poiſſon | | 

la rive de la mer 

la mer 

vie ſeraine 
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vne Eſcrivice 
vn Brochet 
vn Brocheton 


vn Barbeau 


- 


* 


Vue Tavemne 
tire du vin 


eſpande ; 
| boucker, houpper 
ynide 


emplir 
= 
megler 
empirer 
dn vin rouge 
du vin blane 
_ 2 hy 
u vin de Gaſcongue 
du vin de Ra 
du vin Francoi : 
du vin de Rochelle 
du vin d Orleans 


du vin baſtard 
de la marysific 


. (ike 


* 
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du muſcadel 

du vin doupe 

du vin agree 
du vinaigre 

vne quarte 


vne pinte 
de 8 


ot. wager 
+ vn chay 


vn lot ou broc 2} 

humez ce chaudean,- 

il vous fera grand hien 
vn bruvage. | 

Vn ortebvre 

vne coupe dor 

vne — 

vn goblet d 

- goblers d'or 

& d' argent 

vn chandelier d or 

vn plat d argent 

dorer 

argent dore 

vn eſcud᷑ or | 

veſſelle fargent 

vne Alien arge 


vne chaine & or 
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YT) "wy vne bagne dr 
vue cuillerd*argent- - 


vn Diamant 


du Chriſtall 


vn threſor. 

Vn feure, — 
8 

du Fa 

vn fer de cheval 

a paire of tangs des tenailles 


_— of pincers des petites oY 
tongs des tenailles 


a pan vne paele 

agrediron vne grille p 

a hammer vn wartean 

alpit vne broche de fer 

x treutt „ inte: 

pot bangers vne cramillere. 

terer. Vn Efatmier. 

Linne De Feffain 


vn — d'eſtain 
vn moule. 


Un Cordommier. 


Des ſoulicrs 
des pentoufles 
des mules 
des bottes 
du'liege 
— 
des eſcarpines 
des ſouliers de veloud 
des ſouliers de marro- 

a3 

vn paire de ſoulicrs 

du cuir c 

du cuir ſec © 

mes ſoulieri ſont 

vne forme (gaſjet 

vne paire des formes 

de la poix; 

Vn 8$axveiter. 

| Toſet apece Mettre vntacon 2 

4 on 


"4 


a pete ſet bponones 
a ſole of ones (oe. 
Tanner. 
Ackinne 
lime 
ſeinke 
that tinketh 
ATailer. 
An alle 
a pard 
to take meaſure - 


a lining. 
A hoſter 


| Le rotabulatee p 31 
on my be (be mon ſoulier 


vn tacon 
vne carlure de ſouller. 
Un T annenr. ' 
Vne peau + 
de la chaub 
puanteur 
_ ur. 
ailleur, vn cou 

" aulne vir 
vne verge | 
prendre meſure 


vne robe nenfve 


vn pourpoint 
vn &iller 

vn bouton 
des boutons 
vn ſaye 

vne manche 
ou les manches 
vn manteau 


vne cape 


vn veſtement 

veſtir 

deſpouiller 

* Te 

vne doubleure. 
Va clauſſetier 


boten 


8 - 


_ of hoſen 


a codpeece 
womens hosen 
bzeches 
ſtockinas 
the ſole of my 
boſon is tone. 
A Seamfter 

linnen cloth 

to ſow 

a ſeame 

to vnſow 

to teare 
a table-cloth 
a napkin 


napkins 
ſhets 
acleane het 
a kerchieſe 
a tolwell 

a ſhirt 
aſmock 
linnen locks. 


An 


e 1 


a paire of garters - 


i let vs goe to ur allons à la 1 3 


des chanfſes 
vn palte de chauſſen 
vn palre d jartiere: 
vne brayette 1 
chauſſes de femme 
vn hault de chauſſes 


vn bas de chauſſes 


la ſcmelle de mes © 
chauſſes eſt rompue 
Vne Lingere 

de la toile 

coudre 

vne couſture 
deſcoudre 

dechirer 

vne nappe 

vne ſerviette 

des ſerviettes 

des linceulx 

vn linceul blanc, det 
vn couvrechef 

vne touaille 

vac chemiſe 

vne chemiſe de femme 
des chauſſons de toile, 


Vn Frip 


F NR 


la 
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bolers a 
the place where Up: dt pp 

boifters ſeit thetr ' 

ware, at Saint Thomas the Apolles. - 
old gargments ' abillemenpsvicun - 
an old gowns vne robe vieille 
cuſhions | des coiſiusn 

A piliow vn orviller 

a bed vn litt ; 
a mattris vn matteras 8 
aquitt vn loudier, vn coutill 
a bolſter vn chevet de ligt 

a conerlet vne couverture 

a curtatng "'/ Yhecourtine;ourideay 
turtames. des courtines. 

A Dyer Va Tainccurier 
fo dys | taindre : 
to daaw water puiſer de leau 
to dzop | gouter, degouter 
& d2op of water vne goute d cau 

vne goutiere. 
Vn paintre 

paindre 
vne painture 
vnd Image 
vne pinceau 

les couleurs 

it s afaire colour c eſſt we belle couleur 


8 2 coulo- 


* 2 


nlocks: 
a key 


afile 
to fite. 


monep 
to coyne 
money 


8 


1 f 


1 er 5 2 


kepes —_ 


A copner ot 
the mint 

the maſter ob 
the mint | 


a crowne 
a Frenchcrowne 
an Engliſh crowne 


monnoye 


orangg 15) 
violet, brun, Yo 
changeant, 5 
elle porie les \, , 
couleurs changeantez, 
paſle, ſanguin. 
machurer, maculer., - 
macule, +37 F 5 

Vn ſerrurier -- 
vn ſerrure + 
weclee 
les cles en 
vne lime | - 5 Ti 
limer. "A 

Vn bateur de. mon 
noye, vn monnoyeur | 
le maiftre de la 

42 

la monnoye 
monnoyer: forge l ha. 
monnoy e 
vn eſcu * 
vn eſcu au ſoleil, 


4 . 


vneſcu hee 


& 


an enen, 
a willing 


a peng 
A groat 80 
allppence _; 

a halte pennp. . 


a Tens: i 


ry va nella 


7 * P» 
vn ſol 8 
vn de nier en, E: i 
Yn grog, iſt . 
fix denier? dimy 
vne maille - 


les outis 
ou ſont mes 


Je * 


outils ? 


vne dolsie 85 0 . 


vne hache er: | E 
vne - poulrre 5 
8118 2 
vn ais F , 
- 34: $ +3 
gee aly; 
vn baſk: _ WG” 
des ba dnn 
vn compass 
* *. $4 Aw 

vn appuis 4 
PP 1840691 
PENS $2285.23 03 
rroucr 8 
9148 

percer 


„„ 4 * 
ef = 
mio $f 
* * 
vne 
1 Py Ts I * 
— . 
3 


NIST £ ; vn verquſn a] N 


* W 


vne maiſon LI. 
yne chambre 
me age 88774 
vn huis 


e 
vne fee tre F 
vnc Ale N ur 
Vne cuiſine Con 3 
vn einge! 
vn ſclier, viecNve. 
vn verrbtrfll — | 
* . 74 49 
verouttleaPhuty” "nes 
vn grenier dan 
© 29064 1871 r 
vne galerie 
vn retrait HEE 
les privez, Nene 
vn palais —_ 
monter ghd 
deſcendlree = 
dreſſer 430237 
tomber. cheolt 33 # 
vne eſchelle sa 
fende 18: 
vne fente 00 2 
| - 
vne cheville“ 8 03 
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vabuffer --* 38 


6 


a piller 
a trowell 


dean. 
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vne armaire 
vne garde robbe 
es e ſtampeaue 
vn — 
vn marche- pied 
eſcabeaux 
vn cofre vne ache 
vne biere, on cercuell | 
vn rabot | 
eſgaler 
raboter, vnir | 
du glu, de la cole - 
gluer, coler | 
mettre jus 
joindre. 

Yn Sieur 
vne ſie 
ſier. 

Vn Maſſon 


blanchir 

vn mur, vnc 

vn pillier, vne colene 
vne truelle 


84 - m3 


. — 


a tüte 
A cafe tle. 


a hope 13k 3. e036; 
A block. 
| A Sadler | 

aſa | 
a bztd 

a ſtirrop 
a bit | 
the raine 


the crupper - 29 
girthes 
the ſaddle how 

a buchle 

a halter 

a croſſebolo maker 
a ctoſſebow 

1 


On 


(* 
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Vn cauavreurtrt x; 


couvrir "34 A Id 
vn ruile 318 
le ſomet dg la maiſdg 
vne tuille fefftiexe;c.h 

Vn Tonnelieg;3 g 
vn tonne 3 
vn baril 'rig 


vn faloie+; 11 
vnſean 105 


vne tine 20019 
vn cercle 2010 61 


vn Bloc. 0 $553 6} 
Vn ſellier +401 03. 
Vne (elle; 33 


vne bride i518} 8 
vo eſtrieu 0er 
vn morda de bride: 


larains adus ©) 
la croupiere 05:4) 
les cengles * 
Par gon de la ſelle 
vne boucle 11 
vne licol 118 
vn arbale ſtrier 8 
vne arbaleſte 8 
IP 4 


x bow 2 
a quiner * 


An At 
a hand — 
fo benda hols. 


Atte eng 


— —— 
ain. 


"Ee Peeabilaiv, 1 39 


* " 
a bolt. oF 
Fi * 


\ 


vn arc C acier 20%; 
vne tiouſſe 01 2 
vn trait. 
Vn Archer 1 
vaarc a la min | 
bender vn arc 
tirer D 
tirer au blanc 
vn are n: 
vne fleſche ©) 
des fleſehes 
tirez e 
Jaytire droit 
au blane ? 


des bander kae 
Sderit pas la playe: 


Vn berquebulier 
vn piſtdler : 
vne noi it; + 
vne artillerie 
de la pou dre i) 
vn r/o 18 955 
reſmorchke 


vn mn plow, on 
gt 
+ rien oy L 
vn boulert 
. 2 


_ 


vne qu 
vn fuſeau 


Yn verreal 
vne bouls 
” bouloir © 


— 


Ja "— 1 


| weodden did 
Alanterue maker 


17 
AP 
f 
F; 
' 
' 4 


# £ 3 
* « » - 
* | 


"I * Narr 
„ 
ginger | 
afro n 


=: ichs 


4 


— 
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vne ſcuclle debaig 
— 
vne lanterne. 

Vn ure. 
le la greie 
da ſuif. ; 9 5 
vn vrinall 1418175 
du beurre fas 
du beurre ſale Cet: 
du ſel 8 
faler' Jen: 
il eg trop als 
du verjus TT! ne q 
du ſwWC o. 

vn Eſpicier 22 
— — —— 

Peſpice .? 

— 145 5 
ſucre canli 
du regolice 1 
du e Arts: 
du = 777 
du ſarran 
de la canelle 22840 


OEl 


min 
almonds! +11 
an almend FE 

a bitter almond 1 of 
almond mile 
a trainer cr7 
ſpice be 
rice . 


__ ih 


Big x 
, 1. 
151 1183 


paper- A » mod 
bombaſt, --1 I ey 


7? _ 


TY HS Tis 
1 1 


11231 


gl 
A Phyſtion | 


* 
e i 
ln 


— 2b 
to = ran 3 ub 


F- 
hs 4 


deal. 
o 3 


87 E 


des dei 
dcs Jing! 2 
des ammmcenn tau. AS. 
vne amahde:s( :- |: 
yne amande amere.. 1 
vne amandelẽ e ollen 
vne etamine a 1 
du pain Geſpies N 
vne corche 32150 81.8, 
du ris 2181 
VB mortier 4: 
vn piſteam)jz1 5; #1 3133 
batre en vn mertier 
de Pencens wn} 
de Lencrę; at 
du Papiern zig 40 
dn coton. "Jin 12 
Vn Apoticairs -,, 
vne boirg g Ing! ge 
vn bruvage #16547 
vne medecine 329709 
vn cliſtere. "Ig 
Vn medeciag ) 
medecine ] 
vn malade 5.95.21 g 
devenir ma — 
allez au me 
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an ague 


3 vne fiebvre . 
a tuartaiua m .. .., vnefichvre quarte· 
gos with a miſchiefe. allez vous vos fic | 


RON aralige (quattaines 
on french por Fa — 2 * 5 
cke of the palſie vn paralitique :. 
fickneſſe. les pafles couleure 

elle a les paſ les 
couleurs ON 
elle eſt enceints 
„ae 
le flux de vente 

la fouẽre | 
- . foucrenx 

de l'vrine 1 

la matiere fecale 
| age at . 

flegme  :; ficgmatique 
full af diſeaſes . Fmaladif. 


lickly, + | eat 
A Coftardmonger, Vn finitier. 
Abaſkef, vpn panier. 
A Weauer. UnT ifferan, 
Te weaue 1 
to ſpin at the wh&le fler a la reuẽ (linge 
the bath much linnen elle a beaucoup de 


e hath faire linnen elle a de beau linge 
he rid Aacy thzeed elle fle de bon fil 
"A : ; 4 


— 


* 
the ſhuttle 


the lome 
a fable-cl oth 


— ” r 
o 
- 


'vn Ys - 


auſſi blane que neige. 


je wen vay fare 
te ters 


couvre-chefs: 
vne colerette. 

Vn Foulon 
blanchir 


Vn Peletier 


vne peau 

de la fourreure 

ſourrer vne robe 

ne peau de con 

W de & 

des peaux. 
Vn barbier 

vnraſoir 

vne lancette 

vn baſſin 


tbe canker. 


 Acrutch 
fo bzeake 


erna. 1 


be be path cunthotch 
A Surgeon 


. rompre 


' nondre © 


faites mes Do 


7” foe” 


frotter la teſte de 


oĩindre 


voguent 


ner 
du ſang 
de leauẽ roſe 
wg veine 
n poulain 
b piſſe chaude 
il a vn poulain 
le chancre. 
Vn Chirurgien 
vne potence 


_ vne Pe 


y_ 


vnguent ' ( yo 


the holp Scripture 
a Plalter 

a ſkozis 
lozies 


Eſops Fables 
Ch2onicle: - 


the Snglith Chza- 
_ Arnzzer 


anarmour 
Aman armed 
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ilm' a rompfi | 1 


les Chronicles d An- 


la jambe. 
Vn Aﬀrologicn. * 
Varr ire, ; 


vn Alf 


Vn Imprimer 


Pimprimerie ; 
„„ 
les mprimeurs 8 


47 0 1 
vne lee erden : 

la preſſe. * 
Vn Libraire * a 
vn livre gh 
relier vn livre * 

la ſaingte Bible 

le nouveau & vieil 


Teſtament 


la ſaingte Eſerip̃ture 
vn Pſaultier } 
vne hiſtoire | 
les hiſtoires > 
les Fables d Eſope 

vne Chronique | 


gleterre. 3 
Vn Armeurier 

vne armeure 

vn homme armẽ 


a man uf armes 
an helmet | 
a beuer 

a ſhield 

the gozget 
a(wozd 

| arapter 

+ adagger 

| aſcabbery - 
4+ aſbeath 

1 tu dꝛaw his cod 


| | gcoat of . | 
1 amaſle . 
the best- plate 
the gantlets 

the ſpeare 


an paibard (halbard 


| dethat beareth the” n hallebandic 
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vn homme d' armes 
vn eaulme 


la viſiere 

meſcu 
la go 63 
ene pm glides 6 
vne rapiere 
vne dague, vn rei-, | 
vn fourreau (nard 

vne gaine . 
_ deſgainer To 


| aigu 
trenchant 


5 — ale | 


vne lame 


e trenchant, taillaut 


la garde de reſpee 


la poignee 


le pommau 
la pointe 1 A 


fourbir 


vn cote de maille 


maſſe, on maſſue ' 
la cuiraſſe 


les gantelets 


vne lance 


vne hallebarde - 
1 


vne pique 
vne — | 
courir a la bague 
gaigner la bague 
rompre vne lance. 
Vn eſcrimeur 
eſerimer. 
Vn fourbiſſeur 
fourbir vn eſpce. 
Vn pottier 
vn pot 
vn pot de terre. 
Vn eſtuve 
laver 
vn bain 
ſe baigner 
allons nous baigner 
noner, nager 
vn lavoir of 
Vn portefaix,ou cro- 
porter 0 cheteut 
vn fardeau 
vn peſant faix, 
Vn gantier 
vn gant 


des 
We bowler 
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apirſs vne bource 
ahatmaker vn chapelier 
a bat vn chapeau 
battes des chapeaux 
A felt vn feutre 
a Spanilh felt vn feutre df Mfaigrie 
a capper + vnbonnetier 
vn bonner 
des bonnets. 

Vn baſteleur 
joueur de paſſe paſſe 

Vn meneſtrier 
les meneſtriers. 

Vn trompeteut 
vne trompette 
vn tambour 
jouer ſur le tambour 
vn fifre. 

Vn Muficlen 
la mufique 
vne chãſon en muſique 
des orgues 


vn organiſte 

vn enfant de queur 
a aging man vn chantre 
be isa god malltian il eſt bon muſicien 
he is a god il elf bon chantre 
he hath a gad bzeaſt ila bonne voix 


Ta ON 


a tune 
ktepe tunt 
fing aloud 
ſing ſofter _ 
 ſpeakeGoud 


merrie 


a vopce _. 

_ aſwetboyce 
to mille | 
pou mille. 

A'Sheareman 


theares 


to ſbeare. 
A Coke 

a kitchin 

to pꝛoue 


ta krie 


a gallimaufrep 


potage 


to ſeaſon 
toſcum 
aſcummer 
to bzoils 

a bacakfaſt 
a dinner 


a ſupper. 
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ſpeakeſoft __ 
Muſick maketh one 


vn ton, le ten 
gardez ton 
chantez hauf 
chantez plus bas 
parlez hault 
* bas 
a Muſique 
rejouiſt 
la voix 
vne voix douſce 
faillir 
vous falllez. 
Vn tondeur 


des forſes 


tondre. 

Vn cuiſinier 
vne cuiſine 
caſter, gouſter 
frire 
vne fricaſſce © 
du potage, de la pe 
aſſaiſonner 
eſcumer 
vne eſcumette 
griller 
vne deſ june 
vn diſner 
vn ſouper 


the 


dinner and ſupper, 
to dzinke betwixt 
meales 


let vsgoe fo. 
dzinking 


a dzinking after lup⸗ 
fo banquet (per 
to goe to bed 


to flepe 
to dzeams 
adzeame - 
fo watch 


the watch Taber 
to ktepe the watch 


to awake 


awake me at fours 
ol the clock 

to ſnoe 
An Ale-houſe 
a dzunkard - 
to be dzunke 

he is as dzunke as 
a toſte 
to vomit 
to ſlumber 
a whoze 


a whozemonger - 


ot 
wo 
- 
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reciner 
gouſter, on 


reciner 


allons gouſter, alons 
recinern 

co lation 

banqueter 

s enaller coucher 
dormir 


ſonger 


vn ſonge 


veiller 
le guet 
Eke le * 
se ſvei 
ef teller n—_ quatre 
heures 
ronfler. 

Vn cabaret 
vn yvrongne 
s' enyvrer 
il et yvre comme 
vne ſoupe 
vomir 
ſommeiller 
vne putain 
vn putier 2645 


2-23 


a rnfftan 

an harlof 
barlottrie 
a ſtew 


— 
faire maidens at the 


at the gallowes. 


The place where all 


the filthineſſe of the 


citie is carried. 


Catt it to ö dunghill. 
A ariner 


the maſter r 


a (hip 
the maſt 
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Tewes,and faire men 


vn rufien 

yne palllarde 
paillardiſe 

an bordeau 
bordeaux 
belle fille au burde-: 
au, et beau 

non au gibet. 


Vne Doirit 

La voirie. 
Ietteſ- le en la vote. 

Vn Marialer 
le maiftre mariniee | 
vne navire e 
le mas G35 £ 
les volles | 
rancce 1 943 3g 
les cordages it; 
le 2 
la poulie 
cingler. | 

Vne ads 
laver laleflive © © 


vn coq 
vne creſte. 


vn manouvrier 


ller, labourer. 
_ Vſarice | 
Fe 1 
— ſon argem 
en vſure 
vngage 
Jauer 
engageure, 
T 4 


vne vente 18? 
ileg torfaigt u? 
emprunter T's 
vn emprunt wy 03 
rendrezreſtituce, | 
Vn peager 23 
le peage "22-0 
à vez vous Paye--. 
HD UC d AVEZ vous 76 5 
| au le peage ? 122 
have you gh la conflutac? 5 
fre libre * 
frevoane e liberc6;bourgeoiſie' 
to make fre! faire bourg geols, aftay. 
A ama 7 ſuy franc -(chir 
lre& will POD ! ral arbitre * 
frelp- fl on — 23 
lpeake 5. v + 
a gayle docks ü 
A pziſon vne priſon f 
a pziſoner::: - vn priſannier gol 
pʒiſon ers priſonnierg : /: 
gie almes ta tis donne] ume 
pw2e pꝛiſo 


. 


foz Gods 
L there 
Abenes 
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21 povtesprifonnieys 


les larrons 


to bndos - 
fo burne 


ſmoke, 
acole 


to chop ot 5 


to ſmoke 


a bound 


fo pluck ot ones gur · d 


(ments 


head de 
bruſ ler 
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violer vne fille -- 
violement, — Th 


ment, 


rapt 


coupeurs des bourles 


eſchapper 


ru ne 
as 


ni ſchapperas 


vn ap a 


Vn bourrreaa 


branler, ſecour | 


vous 


me ſecouez. 


nouer, | faire 1 
2 


> Tags 


— . 


fumer 

la fumce 411 
vn charban © :;, 
va tiſen 


aguarter 
the lo ze quarter 
the htndguarter. 


The ſeuen liberal 


oy 


| 8 
— 


Rien 

Krithmetick 
Geometrie. 
. AGrammarian- 


— 


lier 
_— 
her 

avifer le fen 
mettre a ſeu & à 
lang 
eſquarteler, rirer a 

uatre 


{: refieeſtfurle pore 


de Londres 

bailler la fleur 

de lis 

eſſoriller: couper les 
orcilles 

vn quartier 

le quartier de FRO 
quartier de degriere. 


Le fepr arty © 
Che be 


- - LaGrammaire 

| laRechorique . 

la Dialeſtique 

la Magus 

la Philoſophie 

Arichmetique 

la Geometrie. | 
Vn Grammarien 
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vne oraiſonn 


* * 
1 
” = 
n TI * 
* * 
o 


des letres 


abet mn 1 117 
— ib (Tv 


we 
a little mmm 
: * - 
alittle Woman |: 
11 CEL 


: * 
a fat man 


— man 


the head 

the crawne of E head 
the hatres 15 tiv 
the baaine r 
—— 1 9f1V 
an eare an @7o 2onv 


the hikes ih v2 


themes 
9 Oil 


231 N 


n homme lald 
 hardfanozed wok TY 


— * | 


vn homme court © 
vne femme dent 3 
vn petit —— 3 


vngros! 

vne _ 
vn Hommage 
vne ql 31 ut 


teſte «oY Bo 
le ſoramet de 1 teſte 
les cheveulg :. = , 
Nan 1; 
les orei 


1 > © 


| (i 
yne orcille , 35 
le front tant 
la face E 5 1:01 
les yeulx 3:01 a0 
vn eil dt 
. 1 


le ben man 10. 


tbe mouth 
the tongue 
the teth _ 
atoth * 


fingers 


the knuckles 


a nayle 


Lo picabulaihs 
the noffrils: :) - 


les gencives 1 
| la mackoucre © 
| le gofter 2 
le menton | 
la barbe 
ledos * 


les mains 


les naine: 
la bouche 


vn doigt 


les doigts 


les nœuqs det wigs 


vne or 
les 


L. 


e 


Pean 
elle a la peau 


blanche 


. la peau doulee © 


therofe 225 mort e bauch 
the 


the 


__ 
rg ; 3 
le morveau 
ll eſt morveux 


5 5 | | alley - 
finking bzeath _ zupa 


ard 


le pouſce 


0 _ ä 
vn colet de mouron . 
les reines ö 


les feſſes 
le c 


le trou du cul 
les couillons 


vn couillon 


chaftrer 


7 Yes couilles 


lacuiſſe 
— cuiſſes 
$gcno 
fcſchir * 


la jambe 


le mol de la jambe 
le pied 


5 les pied 


le talon 
þeles 
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heles „„ 
the toes les arteauſx 
the joynts les joingturesn 
f a bong Vn os 
bones les os 
the marrow — mouẽlle 
bell e ventre 
| tho — | le nombril 
' | thehzeaft I poitrine 
the boſome - ſein 
the lap e giron 
the bzealls, oz dugs les mammelles 
theft le poin 


J will gine the = jecebaileray vn 
\ | blowwithmyfift coup de poing 
- | artbbe | vne coſe 
. les coſtes 
vne veine 
vn nerf 
lesnerfs 
le poux 
raſtez ſon poux 
paulme & hw 
Feſtomac 
les boyaux 
les entrailles 
le cœeur 
le foie 


Le pocabalaire. 
Ie rongon 


du pied 
demanger 
mangeſon 
1 
| ee 
a tigne 
vn tigneuxkx 
ſe grater, grater 
pincer 


chiquenaulder 


le ſiel / 
la panſe 73 
Is falive 8 
cracher 

' vomir 

cracher en la fue 
vn pet ©, 
peter 

| — | 
veſſer 2 
vous ne faites qu. 
petex et veſſer } 
vous PUCz 

chier ; 
les jarrets i 


la cheville du pied 
la 1 ou plante 4 


Lee 15 


vne chiquena 
la chair e 
touſſer 
la toux 
Jay la rows 
je ſuy enrouẽ 
le ſanglot. | 
Dela Nobleſſe - 

vn Empereur 
vn Roy 

les Roys 
vn Duc 
vn Conte 
vne Royrie 
vn Marquis 
vn Baron 

vn Chevalier 
vn Chevalier de la 
jartiere 
vn Gentil- homme 
vn Eſęuyer 
vac Damoylſelle 
vne Dame 
C'eſt vne Dame bien 
courrtoiſe - 


ma Dame et ma 
miltreſle maiſtreſſe 
a Lozd vn Seigneur 
ä 


a fotman TIE 
he is a god fofman 
to ſerue 

poung 

old 

poung age 

the is with 


child 
lhe hath conceſued | 
 amale 

a female 


a bop 

a girle, oz da 

bots 3 
lickerifbnefe 


eiae. g 
vne lĩtiere, vn che 


vne jeune damoiſtlle! * 
elle porte le chaps; 
ron de veloußg 

vn ——— 

vn ſerviteur . 
vne fille — 5 

vnochantbriere 

vn picton FF 

. eh vn bonhe qa 

ſervir 

jeune | = 

vicil 222 5D 

jeuneſſe ER 

elle eſt grole elle 1 

eſt enceinte 

elle a conceu mT 
vn maſle th | 

vne femelle 6 

vn garc on 

we fille 5 x 

vn 2 
gere, 
aiſer 

vn baiſer 

C eſt vn ſerviteur 

delle 

fidelits * 


aug 


1A * 


r ae aA Ax 


Sn MES % 


* 
1 


4 wm — 
* m niepᷣce 
4 mon nepveu 
8 mon _ : = 
i 7 vIY ma couline. ,. 
* ſtepmother 03 ma maritre ou - 
| — in lam * belle mere 
I um lather in law. mon bean pere 
um ſoenne | mon fix 
BY my daughter 8 ma fille 8 EE URET 
mp tonne ia law mon 0 genes 4 
nd | my daughter in lats ma bel, non. 
s | my bother mon fre 
my liter ma _ 
my friend mon amy 
kriendſhip amicie 
fo emb2ace ear ay OIL: — 
- | embzaceme embraſſez 9 
"© V 2 take 


te Phraby bin 


mon grand 
ma . = 


Te Vocal 


fake me abent neck 


doe not EN 
tickliſb | 


ba Ko bh 


ure. 


acollez moy _ | 


ve orphelin 9 8 


727 t 


cd orphclin 


elle 


To 


chatouiller 
vous me chatouilles*® 


il effchatouilleux * 


ne vous acoin = 


avec elle, car 
fort chatouilleu 
vn mary 

vne ferame 
ma femme ©: 
vne vierge, pets: 
lepucellage” | 
u ſon 


je # (#4 


e 
— 


* 
2 


mon beau frere 4 


ma belle ſorur 


2 ; A! 
118 
479 15 


32 


75 1 


1 


. 


les bandelertes 
lein | | 
ileftnay à quatre 


heures 
i] Ta engroſſie 
nourrir 

vn abortif 
engendrer 


danſer 

mener la danſe 
jalouſie 

vn jaloux 


vn coqu 
la fait ſon mary 


coqu 
cc jehan genin. 
A Citizen n bourgeois 

a ſhe citizen vne bourgeoiſe 
a fredome bourgeoiſie 
he is acitizen il eit bourgeois de 
| of Lenden Londres 
my friedome hath eoſt ma bourgoifie ma 

me twenty pounds 773229 8 
3 


£ 


LL» i } 
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daa unt 


a faire vne ſoire (lem 
Sartiemewfairs_. 1: foiredela Barthe- 
let vs cor t6theloire. allons a la ſoire 
gd luck bon heur 
mal heur. 
Vn Capitaine 
vn ſoldat 
vn porte · Ene gue 
| en Hed __ 
vnecate d armos 
an armour vng armure 
a battell vne bataille 
to aſſault aſſaillir 
to giue an aſſault bail er, livrer Paſkuſ 
fo kill ruer 
otake ranſome(ſelfe prendre a ran 
peld oz rendec your rendez vous _ 
A render mp felfs je merends 
Locg,bocg alarme, alarme - 
vneſpion - 
vn tral 
vn eſcoute 
; trahiſon 
to betrap trahir 
you haue hetrayd me vous m'avez 
J am wounded, 92A je ſuy blece... 
Jam di — je ſuy mort 
ne me tuea pas 


ſans 


pay 
fo 


a budget 
fo loſe the fleld 
fo win the fteld 
fo turne back 
to fight 

4 


to p 


fo play onthedzum 


at dice 


to play at teunis 


& ball 
a racket 


a chaſe | 
to marke the chaſe 


where is the chaſe ⸗ 
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DR 


vne 


ſauves moy la vie 


bougette 
perdre la bataille 


154 


ye: voſtre rangon 


gaigner la bataille 
s enfuir, tourner le 


combatre 
vn combat 
jouer aux dez 


(doz 


Jouer ſur le rabourin 


 Jouecr aux cartes 


jouer aux dames 
jouër au tictac 
ay perdu. 

Y gaigne 


je n ay gaigne 
ny — 


ſe retirer 


ſe cacher 
vn couird 


Vn jeu de paulme 
jouer a la pav]me 


vn eſteuf, vne pile 


vne raquette 
vne chaſſe 


marquer la chaſſe 
ouc{t Kckaſſe? 


V. 4” 


Le edel. 


let vs deferre the let 
to auather time 

as poy will 
let vs goe and changs 
our ſhirts 

80, J will follow pou, 
Che dayes of 

the weeke 


je ſuy las | 

ma chemiſe TY toute 

mouillee 

remetrons la 

a vneaultre 

comme il vous plata 

allons changer nes 

chemiſes 

aller, je vons ſuivray. 
Les jours de la 

ſepmaine 

Dimanche 

Lundi 

Mardi 

Mercradi 

Ieudi 

Vendredi 

Samedi 

vne ſepmaine 

vn mois 

trois moys 


7 . Apedre vn an 


Le Focabulaire. 


halfe a yeare. 


The twelue moneths 
of the yeare, 


le jour de NotL 
-1a Circomciſion 
remier jour 


de An 


. 75 ſcenfion 
— Pentecoge 
la Touſſaingts. 

Lenombre 1 
vn, one, fa maſculin vn, pour le — | 
— the lemi ⸗ vne, pour le fen. 
nin : comme, 
3 drs tat cus. 2 m 
boke with me: vreavec 
one candle vnec 


ur de Paſques 


two n 
te .\ rroys 
foure quatre 
flag ” LY} -cing 
fix fr 
— ſeßt 


. uigt 


vingt er vn 
vingt et deux 
vin$rex troys 
vingt et quatre 
vingt er cinq, &. 
trente 
quarante 
cinquante 
ſoixante . 
ſeptante 

nte 
nonante 
cent 
mille 
vn million. 


Lerne 


| 
| 
| 
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+ appelleenlatin | 
12 erdmalu 


» C'eſt adire 


©  quatorzieſme 


allant par ordre : came 
le premier homme 
la premiere 
le ſecond chapitre 
la ſceonde place 

dle tiers, on 

le troyſieſme 

la tierce, ou 
Js troyſie ſine 

pour le feminin > 
quatrieſme 
cinquieſme | 
ſixie ſme » 
ſeptieſme 
huictieſme 
nenfieſme 
dixie ſme 
onzieſme 
douzieſme | 
rreizze ſme 


ö 


vingtieſme 
Trentieſme 
quarantieſine 
cinquantieſme 
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ſoixaritieſme 
ſepranticſine 
o&antieſine 
nonantieſine 
centie ſme. 


The end of the Vo- La fin du Voce 
cabulary. buaire. 
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